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The Milwaukee product line includes knee protectors for diff erent applications.
Knee protectors are classiÞ ed according to European standards in 4 types and 3 
performance levels:
Types
Type 1: knee protectors that are independent of other clothing and fastened to the leg.
Type 2: foam plastic or other padding material in pockets on trouser legs, or 
permanently attached to trousers.
Type 3: devices not attached to the body.
Type 4: knee protectors, the part of devices with additional functions such as a frame as 
a stand-up aid.
Performance levels
Level 0: knee protectors suitable only for use on ß at ß oor surfaces and providing no 
protection against penetration.
Level 1: knee protectors suitable for use on ß at or non-ß at ß oor surfaces and providing 
protection against penetration at a force of at least (100 ± 5) N.
Level 2: knee protectors suitable for use on ß at or non-ß at ß oor surfaces in severe 
conditions and providing protection against penetration at a force at least (250 ± 10) N.
The speciÞ c model name can be found on the packaging and on the label.
Model Description Type Performance level
4932478136 Flexible knee pads 

(wearable knee protectors)
1 1

4932478137 Hard knee pads 
(wearable knee protectors)

1 2

4932478139 Premium non-marking knee pads 
(wearable knee protectors)

1 1

SAFETY HINTS

Do not tighten the straps too tightly, do not let them run over the hollow of your knee and 
do not cross them.
The knee protectors are not suitable for use for securing the wearer in e.g. areas where 
there is a risk of falling.
Wear suitable personal protective equipment such as eye protectors or a helmet for 
hazardous work.
When kneeling, frequently change your posture or stand up to ensure normal blood 
circulation.
Kneel in an upright position, not on your heels.
If your knees or calves swell while kneeling, see a doctor.
The knee protectors cannot fully protect against injuries.
The knee protectors have a universal size for adults between 50-100 kg. If the weight 
more than 100 kg, the protection may be reduced. 
One size Þ ts most.
The protection may be reduced at temperatures above 50 °  Celsius.
Performance Level 0 & 1 knee pads are not suitable for working on stones or 
sharp objects such as in mines or quarries.
The knee protectors are not chemical resistant, heat resistant or Þ re resistant.
The knee protectors are water resistant but not waterproof.
Before each use, check the knee protectors for damage such as cracks, breaks or 
detached parts. Do not use damaged knee protectors, as the protective function is no 
longer guaranteed.
Do not use dirty knee protectors. Dirty knee protectors can no longer guarantee the 
protective function.
Do not make any changes to the knee protectors. The protective function can no longer 
be guaranteed due to changes.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The knee protectors can be used for all kneeling activities and work on diff erent 
surfaces. For areas of application of the respective model, see the table in the chapter 
"model".
These knee protectors can be worn over normal work clothes or directly on the skin.

PUT ON THE KNEE PROTECTORS 

The padded side faces the body. Pay attention to the left and right. The assignment can 
be seen on the label or on the knee protectors. L = left, R = right
Fasten the knee protectors to the thigh and lower leg with straps so that the knee area is 
covered. The upper edge of the knee protectors should protrude 2 cm from the bent 
knee. Fasten the straps parallel, not crosswise.
Make sure that the velcro straps are not too tight. Do not let the velcro straps go over 
the back of the knee. This could impair the blood supply.

STORAGE, MAINTENANCE, TRANSPORT 

Store in a cool and dry place, protected from frost and sunlight.
Do not place heavy loads on the knee protectors.
Brush off  dirt. Clean stubborn dirt with lukewarm water and a neutral detergent, then 
rinse off  with clean water. Do not use solvent-based cleaning agents. Do not clean in the 
washing machine. Do not use a dryer or iron.
The knee protectors cannot be repaired. Dispose of damaged knee protectors in the 
general waste.
Follow local waste guidelines.
Recommended storage conditions: dry environment, temperature 5-27°C

MAIN SUBSTANCES

4932478136: Polyvinylchloride (PVC), Elastic, Ethylenvinylacetate (EVA).
4932478137, 4932478139: Polyethylene (PE), Polyester, Neoprene, Elastic, Ethylenviny
lacetate+Polyurethane (EVA+PU), GEL.

PERIOD OF OBSOLESCENCE

Period of obsolescence of the PPE/components: 5 years from production date.
Any contamination, alteration to the protectors, or misuse will dangerously reduce the 
performance and/or lifetime of the protectors. This product is not water resistant. The 
products should be inspected prior to every use.

REGULATORY CONFORMITY 

These knee protectors are in compliance with the requirements of the harmonized
standard EN 14404: 2004+A1: 2010 & regulation (EU) 2016/425.
NotiÞ ed body 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 
Co. Meath D15 YN2P, Ireland has carried out the EU type examination procedure.
Declaration of conformity can be found at  www.milwaukeetool.eu.

GB REGULATORY CONFORMITY

These knee protectors are in compliance with the requirements of the designated
standard BS EN 14404: 2004+A1: 2010 & PPE Regulation (EU) 2016/425 as brought 
into UK Law and amended.
Type Approved body 0321: SATRA Technology Centre Ltd. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD,UK has carried out the GB type examination 
procedure.
GB Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before use.

MM/YYYY Date of production

Protection against mechanical hazards
x = protection level

Do not wash

Do not bleach

Do not iron

Do not tumble dry

Do not dry clean

European Conformity Mark

British Conformity Mark

DEUTSCH
MODELL

Die Milwaukee-Produktlinie umfasst Knieschützer für verschiedene Einsatzbereiche.
Knieschützer werden nach Europäischem Standard  in 4 Typen und 3 Leistungsstufen 
eingestuft:
Typen
Typ 1: Knieschützer, die von anderer Kleidung unabhängig sind und am Bein befestigt 
werden.
Typ 2: Schaumkunststoff - oder andere Polster in Taschen an den Hosenbeinen oder Þ x 
an der Hose befestigte Polster.
Typ 3:  Ausrüstung, die nicht am Körper befestigt wird.
Typ 4:  Knieschützer, die Teil von Vorrichtungen mit zusätzlichen Funktionen, wie z. B. 
eines Rahmens als Aufstehhilfe, sind.
Leistungsstufen
Stufe 0: Knieschützer, die ausschließlich für ebene Bodenoberß ächen geeignet sind und 
keinen Schutz gegen Durchstich bieten.
Stufe 1: Knieschützer, die für ebene oder unebene Bodenoberß ächen geeignet sind und 
Schutz gegen Durchstich bei einer Kraft von (100±5) N bieten.
Stufe 2: Knieschützer, die für den Gebrauch auf ebenen oder unebenen 
Bodenoberß ächen unter schwierigen Bedingungen geeignet sind und Schutz gegen 
Durchstich bei einer Kraft von (250±10) N bieten.
Die speziÞ sche Modellbezeichnung beÞ ndet sich auf der Verpackung und auf dem 
Etikett.
Modell Beschreibung Typ Leistungsstufe
4932478136 Flexible Knieschützer

(tragbare Knieschützer)
1 1

4932478137 Feste Knieschützer
(tragbare Knieschützer)

1 2

4932478139 Premium abriebfeste Knieschützer
(tragbare Knieschützer)

1 1

SICHERHEITSHINWEISE

Die Hinweise in dieser Bedienungsanweisung müssen strikt eingehalten werden, sonst 
ist die Schutzfunktion der Knieschützer stark eingeschränkt.
Die Haltebänder nicht zu fest anlegen, nicht über die Kniekehle laufen lassen und nicht 
über Kreuz anlegen. 
Die Knieschützer sind nicht für den Einsatz in z.B. absturzgefährdeten Bereichen als 
Sicherung für den Träger geeignet.
Bei entsprechend gefährlichen Arbeiten zusätzlich geeignete persönliche 
Schutzausrüstung wie Schutzbrille oder Helm tragen.
Beim Knien häuÞ g die Körperhaltung wechseln oder aufstehen, um eine normale 
Blutzirkulation zu gewährleisten. 
In aufrechter Haltung knien, nicht auf den Fersen sitzen.
Wenn Knie oder Waden bei kniender Arbeit anschwellen, einen Arzt aufsuchen.
Die Knieschützer können nicht vollständig gegen Verletzungen schützen.
Die Knieschützer haben eine Universalgröße für Erwachsene zwischen 50-100 kg. Bei 
Gewicht über 100 kg kann der Schutz vermindert sein.
Die Einheitsgröße passt meistens.
Bei Temperaturen über 50° Celsius kann der Schutz vermindert sein.
Knieschützer der Leistungsstufe 0 und 1 sind nicht geeignet für Arbeiten auf 
Steinen oder scharfen Gegenständen wie etwa in Minen oder Steinbrüchen.
Die Knieschützer sind nicht chemikalienbeständig, hitzebeständig oder 
feuerbeständig.
Die Knieschützer sind wasserbeständig aber nicht wasserdicht.
Knieschützer vor jeder Verwendung auf Beschädigungen wie Risse, Brüche oder 
abgelöste Teile überprüfen. Beschädigte Knieschützer nicht mehr verwenden, da die 
Schutzfunktion nicht mehr gewährleistet ist.
Verschmutzte Knieschützer nicht verwenden. Verschmutze Knieschützer können die 
Schutzfunktion nicht mehr gewährleisten.
An Knieschützern keinerlei Veränderungen vornehmen. Durch Veränderungen kann die 
Schutzfunktion nicht mehr gewährleistet sein.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Die Knieschützer sind einsetzbar für alle knienden Tätigkeiten und Arbeiten auf 
verschiedenen Untergründen. Anwendungsbereiche des jeweiligen Modells Þ nden Sie in 
der Tabelle im Abschnitt "Modell". 
Diese Knieschützer können über der üblichen Arbeitskleidung oder auch direkt auf der 
Haut getragen werden.

KNIESCHÜTZER ANLEGEN

Die gepolsterte Seite zeigt zum Körper. Links und rechts beachten. Die Zuordnung ist 
auf dem Etikett oder den Knieschützern erkennbar. L = links, R = rechts.
Die Knieschützer mit Haltebändern an Ober- und Unterschenkel so befestigen, dass der 
Kniebereich abgedeckt ist. Die Oberkante der Knieschützer soll dabei über das 
gebeugte Knie 2 cm überstehen. Die Bänder parallel, nicht über Kreuz befestigen. 
Achten Sie darauf, dass die Klettbänder nicht zu fest angelegt werden. Lassen Sie die 
Klettbänder nicht über die Kniekehle laufen. Die Blutzufuhr könnte dadurch 
beeinträchtigt werden.

LAGERUNG, PFLEGE, TRANSPORT 

Kühl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschützt lagern und 
transportieren. 
Keine schweren Lasten auf den Knieschützern lagern.
Verschmutzungen abbürsten. Hartnäckige Verschmutzungen mit lauwarmen Wasser 
und einem neutralen Waschmittel reinigen, danach mit klarem Wasser abspülen. Keine 
lösungsmittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden. Nicht in der Waschmaschine 
reinigen. Weder Trockner noch Bügeleisen benutzen.
Eine Reparatur der Knieschützer ist nicht möglich. Beschädigte Knieschützer im 
Restmüll entsorgen.
Befolgen Sie die örtlichen Abfallrichtlinien.
Empfohlene Lagerbedingungen: trockene Umgebung, Temperatur 5-27°C

HAUPTBESTANDTEILE

4932478136: Polyvinylchlorid (PVC), Gummi, Ethylenvinylacetat (EVA).
4932478137, 4932478139: Polyethylen (PE), Polyester, Neopren, Gummi, 
Ethylenvinylacetat+Polyurethan (EVA+PU), GEL.

EMPFOHLENE NUTZUNGSDAUER

Verfallszeit der PPE-Komponenten: 5 Jahre ab Produktionsdatum.
Jegliche Verunreinigung, Veränderung der Knieschützer oder Fehlgebrauch verringert 
die Leistung bzw. Lebensdauer der Knieschützer auf gefährliche Weise. Dieses Produkt 
ist nicht wasserdicht. Die Produkte sollten vor jedem Gebrauch überprüft werden.

ZULASSUNGEN

Diese Knieschützer entsprechen den Anforderungen der harmonisierten normativen 
Dokumente EN 14404: 2004+A1: 2010 und der Verordnung (EU) 2016/425. 
Die benannte Stelle 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin D15 YN2P, Irland, hat das EU-Baumusterprüfverfahren durchgeführt.
Die Konformitätserklärung Þ nden Sie unter www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der Benutzung sorgfältig 
durch.

MM/JJJJ Produktionsdatum

Schutz vor mechanischen Gefahren
x = Leistungsstufe

Nicht waschen

Nicht bleichen

Nicht bügeln

Nicht im Wäschetrockner trocknen

Keine chemische Reinigung

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

FRANÇAIS
MODÈLE

La gamme de produits Milwaukee comprend des protège-genoux pour diff érentes applications.
Les protège-genoux sont classés en 4 types et 3 niveaux de performance, conformément aux 
normes européennes :
Types
Type 1 : Les protège-genoux sont indépendants des autres vêtements et sont Þ xés à la jambe.
Type 2 : Coussinets en mousse plastique ou autre dans les poches des jambes du pantalon ou 
coussinets Þ xés de façon permanente au pantalon.
Type 3 :  Équipement non attaché au corps.
Type 4 :  Protège-genoux faisant partie de dispositifs ayant des fonctions supplémentaires, par 
ex. un cadre utilisé comme aide au relevage.
Niveaux de performance
Niveau 0 : Protège-genoux adaptés uniquement à une utilisation sur des sols plats et qui 
n�off rent pas de protection contre la perforation.
Niveau 1 : Protège-genoux à une utilisation sur des sols plats ou irréguliers et off rant une 
protection contre la perforation à une force de (100±5) N.
Niveau 2 : Protège-genoux adaptés à une utilisation sur des sols plats ou irréguliers dans des 
conditions diffi  ciles et off rant une protection contre la perforation à une force de (250±10) N.
La désignation spéciÞ que au modèle est indiquée sur l'emballage et sur l�étiquette.
Modèle Description Type Niveau de 

performance
4932478136 Protège-genoux souples

(protège-genoux portables)
1 1

4932478137 Protège-genoux rigides
(protège-genoux portables)

1 2

4932478139 Protège-genoux de qualité 
supérieure résistants à l�abrasion
(protège-genoux portables)

1 1

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Les indications de ce mode d'emploi doivent être strictement respectées, sinon la fonction de 
protection des genouillères est fortement limitée.
Ne serrez pas trop les sangles d�attache, ne les faites pas passer dans le creux du genou et ne 
les croisez pas.  
Les protège-genoux ne sont pas adaptés comme moyen de protection pour le porteur pour un 
usage dans des zones où il existe un risque de chute, par exemple.
Pour les travaux dangereux, portez un équipement de protection individuelle supplémentaire 
approprié, tels que des lunettes de protection ou un casque.
Lorsque vous êtes à genoux, changez fréquemment de position ou levez-vous pour assurer 
une circulation sanguine normale. 
Agenouillez-vous en position verticale, ne vous asseyez pas sur vos talons.
Si vous avez les genoux ou les mollets qui enß ent lorsque vous vous agenouillez, consultez un 
médecin.
Les protège-genoux ne peuvent pas protéger totalement contre les blessures.
Les protège-genoux ont une taille universelle pour les adultes entre 50 et 100 kg. Si vous 
pesez plus de 100 kg, la protection peut être réduite.
La taille universelle convient généralement à tous.
À des températures supérieures à 50 °C, la protection peut être réduite.
Les protège-genoux de niveau de performance 0 et 1 ne sont pas adaptés au travail sur 
des pierres ou des objets pointus, comme dans les mines ou les carrières.
Les protège-genoux ne sont pas résistants aux produits chimiques, à la chaleur ou au 
feu.
Bien qu�ils soient résistants à l�eau, les protège-genoux ne sont pas étanches.
Avant chaque utilisation, vériÞ ez que les protège-genoux ne présentent pas de dommages tels 
que des Þ ssures, des ruptures ou des pièces détachées. N�utilisez pas les protège-genoux s�ils 
sont endommagés car ils n�assurent plus la fonction de protection.
N�utilisez pas des protège-genoux sales. Les protège-genoux sales ne peuvent plus garantir la 
fonction de protection.
N�apportez aucune modiÞ cation aux protège-genoux. La fonction de protection ne peut plus 
être garantie après des modiÞ cations.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Les protège-genoux peuvent être utilisés pour toutes les activités à genoux et les travaux sur 
diff érentes surfaces. Pour les domaines d�application du modèle respectif, consultez le tableau 
dans le chapitre « Modèle ». 
Ces protège-genoux peuvent être portés par-dessus des vêtements de travail normaux ou 
directement sur la peau.

MISE EN PLACE DES PROTÈGE-GENOUX 

Le côté rembourré est tourné vers le corps. Veuillez observer que chaque protège-genou 
correspond à un côté. L�aff ectation est indiquée sur l�étiquette ou sur les protège-genoux. 
L = gauche, R = droite
Fixez les protège-genoux à la cuisse et au bas de la jambe à l�aide des sangles de manière à 
couvrir la zone du genou. Le bord supérieur des protège-genoux doit dépasser de 2 cm le 
genou plié. Fixez les sangles parallèlement, sans les croiser.
Veillez à ce que les bandes Velcro ne soient pas trop serrées. Ne placez pas les bandes Velcro 
sur le creux du genou. L'irrigation sanguine pourrait en être aff ectée.

STOCKAGE, ENTRETIEN ET TRANSPORT 

Stocker et transporter dans un endroit frais et sec, à l'abri du gel et du soleil.
Ne placez pas de charges lourdes dessus.
Brossez les saletés. Nettoyez les saletés tenaces avec de l�eau tiède et un détergent neutre, 
puis rincez à l�eau claire N�utilisez pas de produits nettoyants contenant des solvants. Ne 
nettoyez pas au lave-linge. N�utilisez pas de sèche-linge ni de fer à repasser.
Les protège-genoux ne peuvent pas être réparés. Jetez les protège-genoux endommagés 
dans les déchets résiduels.
Respectez les réglementations locales en matière de déchets.
Conditions de stockage recommandées : environnement sec, température 5-27°C

PRINCIPAUX COMPOSANTS

4932478136 : polyvinylchlorure (PVC), caoutchouc, éthylène-vinyle-acétate (EVA).
4932478137, 4932478139 : polyéthylène (PE), polyester, néoprène, caoutchouc, 
éthylène-vinyle-acétate + polyuréthane (EVA+PU), GEL.

DURÉE D�UTILISATION RECOMMANDÉE

Délai de péremption des composants des EPI : 5 ans à partir de la date de production.
Toute contamination, altération ou mauvaise utilisation des protège-genoux réduira 
dangereusement leurs performances ou leur durée de vie. Ce produit n�est pas étanche. Les 
produits doivent être inspectés avant chaque utilisation.

HOMOLOGATIONS

Ces protège-genoux répondent aux exigences des documents normatifs harmonisés EN 
14404: 2004+A1: 2010 et au règlement (EU) 2016/425. 
L�organisme notiÞ é 2777 : SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 
Dublin, D15 YN2P, Irlande, a eff ectué la procédure d'examen de type de l'UE.
La déclaration de conformité est disponible sur le site Web www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

MM/AAAA Date de production

Protection contre les risques mécaniques
x = niveau de performance

Ne pas laver

Ne pas blanchir

Ne pas repasser

Ne pas sécher en machine

Pas de nettoyage à sec

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 
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MODELLO

La linea di prodotti Milwaukee comprende ginocchiere per varie applicazioni.
Le ginocchiere sono classiÞ cate secondo le norme europee in 4 tipi e 3 livelli 
prestazionali:
Tipi
Tipo 1: Ginocchiere indipendenti da altri indumenti e Þ ssate alla gamba.
Tipo 2: Plastica espansa o altre imbottiture inserite in tasche sulle gambe dei pantaloni o 
imbottiture Þ ssate in modo permanente ai pantaloni.
Tipo 3:  Attrezzature che non sono Þ ssate al corpo.
Tipo 4:  Ginocchiere che fanno parte di dispositivi con funzioni aggiuntive, come ad 
esempio un telaio come ausilio per alzarsi.
Livelli prestazionali
Livello 0: ginocchiere che sono adatte esclusivamente per superÞ ci piane e che non 
forniscono protezione contro le forature.
Livello 1: ginocchiere adatte a superÞ ci piane o irregolari e che proteggono dalla 
perforazione Þ no ad una forza di (100±5) N.
Livello 2: ginocchiere adatte all�uso su superÞ ci piane o irregolari in condizioni diffi  cili e 
che proteggono dalla perforazione Þ no ad una forza di (250±10) N.
La speciÞ ca denominazione del modello è riportata sulla confezione e sull�etichetta.
Modello Descrizione Tipo Livello prestazionale
4932478136 ginocchiere ß essibili

(ginocchiere indossabili)
1 1

4932478137 ginocchiere Þ sse
(ginocchiere indossabili)

1 2

4932478139 ginocchiere premium resistenti 
all�abrasione
(ginocchiere indossabili)

1 1

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Le istruzioni contenute in queste istruzioni per l'uso devono essere rigorosamente 
osservate, altrimenti la funzione protettiva delle ginocchiere sarà fortemente limitata.
Non applicare le cinghie di Þ ssaggio troppo strette, non farle passare sulla parte 
posteriore del ginocchio e non farle incrociare. 
Le ginocchiere non sono adatte all'uso per mettere in sicurezza chi le indossa in aree 
dove esiste ad esempio il rischio di caduta.
Per lavori pericolosi, indossare ulteriori dispositivi di protezione individuale adeguati, 
come occhiali di sicurezza o casco.
Quando si lavora in ginocchio, cambiare frequentemente la postura o alzarsi per 
assicurare la normale circolazione del sangue. 
Inginocchiarsi in posizione eretta, non sedere sui talloni.
Se le ginocchia o i polpacci si gonÞ ano mentre si lavora in ginocchio, consultare un 
medico.
Le ginocchiere non possono proteggere completamente dalle lesioni.
Le ginocchiere hanno una misura universale per adulti tra 50-100 kg. Se si pesa più di 
100 kg, la protezione può essere ridotta.
La taglia unica va bene per la maggior parte delle persone.
A temperature superiori ai 50° Celsius la protezione può essere ridotta.
Le ginocchiere del livello prestazionale 0 e 1 non sono adatte per lavori su pietre 
o oggetti appuntiti come nelle miniere o nelle cave.
Le ginocchiere non sono resistenti alle sostanze chimiche, al calore o al fuoco.
Le ginocchiere sono resistenti all'acqua ma non impermeabili.
Controllare prima di ogni utilizzo che le ginocchiere non presentino danni come crepe, 
rotture o parti staccate. Non utilizzare ginocchiere danneggiate, poiché la funzione 
protettiva non è più garantita.
Non usare ginocchiere sporche. Le ginocchiere sporche non sono più in grado di 
garantire la funzione protettiva.
Non apportare modiÞ che alle ginocchiere. Le modiÞ che possono far sì che la funzione 
protettiva non sia più garantita.

UTILIZZO CONFORME ALLA DESTINAZIONE D�USO

Le ginocchiere possono essere utilizzate per tutte le attività e lavori svolti in ginocchio 
su varie superÞ ci. Per le aree di applicazione del rispettivo modello, fare riferimento alla 
tabella nella sezione "Modello". 
Queste ginocchiere possono essere indossate sopra i normali abiti da lavoro o 
direttamente sulla pelle.

INDOSSARE LE GINOCCHIERE

Il lato imbottito è rivolto verso il corpo. Rispettare sinistra e destra. L'assegnazione può 
essere vista sull'etichetta o sulle ginocchiere. L = sinistra, R = destra
Fissare le ginocchiere con le cinghie di Þ ssaggio alla parte superiore e inferiore della 
gamba in modo che la zona del ginocchio sia coperta. Il bordo superiore delle 
ginocchiere deve sporgere 2 cm sopra il ginocchio piegato. Fissare le cinghie 
parallelamente, senza farle incrociare.
Assicuratevi che le cinghie di velcro non siano troppo strette. Non mettere le cinghie di 
velcro sopra la parte posteriore del ginocchio. Questo potrebbe compromettere l'apporto 
di sangue.

CONSERVAZIONE, CURA, TRASPORTO 

Conservare e trasportare in un luogo fresco e asciutto, protetto dal gelo e dalla luce del 
sole. 
Non mettere carichi pesanti sulle ginocchiere.
Rimuovere lo sporco con una spazzola. Pulire le macchie ostinate con acqua tiepida e 
un detergente neutro, poi risciacquare con acqua pulita. Non usare detergenti 
contenenti solventi. Non pulire in lavatrice. Non usare né l'asciugatrice, né il ferro da 
stiro.
Non è possibile riparare le ginocchiere. Smaltire le ginocchiere danneggiate nei riÞ uti 
indiff erenziati.
Seguire le linee guida locali sui riÞ uti.
Condizioni di conservazione consigliate: ambiente asciutto, temperatura 5-27°C.

COMPONENTI PRINCIPALI

4932478136: polyvinylchloride (PVC), gomma, etilene vinil acetato (EVA).
4932478137, 4932478139: polietilene (PE), poliestere, neoprene, gomma, etilene vinil 
acetato+poliuretano (EVA+PU), GEL.

DURATA DI UTILIZZO CONSIGLIATA

Scadenza dei componenti del DPI: 5 anni dalla data di produzione.
Qualsiasi contaminazione, alterazione delle ginocchiere o uso improprio ridurrà le 
prestazioni e/o la vita utile delle ginocchiere in modo pericoloso. Questo prodotto non è 
impermeabile. I prodotti devono essere controllati prima di ogni utilizzo.

OMOLOGAZIONI

Le presenti ginocchiere soddisfano i requisiti dei documenti normativi armonizzati EN 
14404: 2004+A1: 2010 e del regolamento (UE) 2016/425. 
L'organismo notiÞ cato 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin D15 YN2P, Irlanda, ha eff ettuato la procedura di esame UE del tipo.
La dichiarazione di conformità è disponibile su www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di mettere in funzione 
l'elettroutensile.

MM/AAAA Data di produzione

Protezione contro i rischi meccanici
x = livello prestazionale

Non lavare

Non candeggiare

Non stirare

Non asciugare in asciugatrice

Non lavare a secco

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

ESPAÑOL
MODELO

La línea de productos de Milwaukee incluye rodilleras para distintos ámbitos de 
aplicación.
Conforme a la normativa europea, las rodilleras se clasiÞ can en 4 tipos y 3 niveles de 
rendimiento:
Tipos
Tipo 1: Rodilleras que se llevan de forma independiente de cualquier prenda y se Þ jan a 
la pierna.
Tipo 2: Espuma de plástico u otro relleno insertado en los bolsillos sobre las piernas del 
pantalón o Þ jado permanentemente a los pantalones.
Tipo 3:  Equipo no Þ jado al cuerpo.
Tipo 4:  Rodilleras que forman parte de equipos con funciones adicionales tales como 
un marco que sirve de ayuda para levantarse.
Niveles de rendimiento
Nivel 0: Rodilleras diseñadas solo para superÞ cies de suelo lisas y que no ofrecen 
ninguna resistencia a la penetración.
Nivel 1: Rodilleras diseñadas para superÞ cies de suelo lisas y no lisas que ofrecen 
resistencia a la penetración bajo una fuerza de al menos (100 ± 5) N.
Nivel 2: Rodilleras diseñadas para el uso en superÞ cies de suelo lisas y no lisas en 
condiciones difíciles que ofrecen resistencia a la penetración bajo una fuerza de al 
menos (250 ± 10) N.
Encontrará la denominación especíÞ ca del modelo en el embalaje y la etiqueta.
Modelo Descripción Tipo Nivel de rendimiento
4932478136 Rodilleras ß exibles

(rodilleras para llevar puestas)
1 1

4932478137 Rodilleras rígidas
(rodilleras para llevar puestas)

1 2

4932478139 Rodilleras antimarcas de alta gama
(rodilleras para llevar puestas)

1 1

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Deben respetarse estrictamente las indicaciones de este manual de instrucciones, ya 
que de lo contrario la función protectora de los protectores de rodilla se verá muy 
limitada.
No apriete las cintas de sujeción excesivamente, no deje que se desplacen por la corva 
de la rodilla ni las disponga de forma cruzada. 
Las rodilleras no están diseñadas para su uso como protección para la persona que las 
lleva puestas en, por ejemplo, zonas con riesgo de caída.
En caso de realizar trabajos peligrosos, llevar puesto además un equipo de protección 
individual como gafas de protección o un casco.
Al arrodillarse, cambiar frecuentemente de postura corporal o ponerse de pie a Þ n de 
garantizar una circulación sanguínea normal. 
Arrodillarse en posición recta, no apoyándose sobre los talones.
Si al trabajar arrodillado se le hincha la rodilla o las pantorrillas, consulte un médico.
Las rodilleras no pueden proteger por completo contra ciertas lesiones.
Hay una talla universal de las rodilleras para personas adultas con un peso de 50 a 100 
kg. Si el peso es superior a 100 kg se puede producir una disminución de la protección.
La talla única queda bien en la mayoría de los casos.
Si la temperatura es superior a 50 °C se puede producir una disminución de la 
protección.
Las rodilleras de los niveles de rendimiento 0 y 1 no están diseñadas para realizar 
trabajos sobre piedras u objetos aÞ lados como ocurre, por ejemplo, en las minas 
o canteras.
Las rodilleras no son resistentes a las sustancias químicas, al calor o al fuego.
Las rodilleras son resistentes al agua, pero no impermeables.
Antes de cada uso, comprobar que las rodilleras no presentan daños como Þ suras o 
partes rotas o despegadas. Dejar de utilizar las rodilleras que estén dañadas dado que 
su función protectora deja de estar garantizada.
No utilizar rodilleras sucias. Las rodilleras sucias no pueden garantizar su función 
protectora.
No realizar ningún tipo de modiÞ cación de las rodilleras. En caso de modiÞ caciones no 
se puede garantizar su función protectora.

USO PREVISTO

Se pueden utilizar las rodilleras para todo tipo de tareas y trabajos estando arrodillado 
sobre diferentes superÞ cies. Encontrará los distintos ámbitos de aplicación de cada 
modelo en la tabla del capítulo «Modelo». 
Es posible llevar puestas estas rodilleras sobre la ropa de trabajo habitual, o bien 
directamente sobre la piel.

COLOCACIÓN DE LAS RODILLERAS

El lado acolchado está orientado hacia el cuerpo. No confunda la rodillera derecha con 
la izquierda. La correspondencia está indicada en la etiqueta o en las mismas rodilleras. 
L = izquierda, R = derecha.
Sujetar las rodilleras a la parte superior e inferior de la pierna con las cintas de sujeción 
de forma que quede cubierta la zona de la rodilla. El borde superior de las rodilleras 
debe sobresalir 2 cm sobre la rodilla doblada. Sujetar las cintas en paralelo, no en cruz.
Asegúrese de que las correas de velcro no estén demasiado apretadas. No coloque las 
correas de velcro sobre la parte posterior de la rodilla. Esto podría perjudicar el 
suministro de sangre.

ALMACENAMIENTO, CUIDADO, TRANSPORTE 

Almacenar y transportar en un lugar fresco y seco, así como protegidas contra los 
efectos de las heladas y de la luz solar. 
No colocar cargas pesadas sobre las rodilleras.
Eliminar la suciedad con un cepillo. Limpiar la suciedad más resistente con agua tibia y 
un detergente neutro, enjuagándolas a continuación con agua limpia. No utilizar 
detergentes que contengan disolventes. No limpiar en la lavadora. No utilizar ni 
secadora ni plancha.
No es posible una reparación de las rodilleras. Desechar las rodilleras dañadas con la 
basura residual.
Respetar las directivas locales en materia de residuos.
Condiciones de almacenamiento recomendadas: ambiente seco, temperatura 5-27°C

COMPONENTES PRINCIPALES

4932478136: Fluoruro de polivinilo (PVC), goma, etilvinilacetato (EVA).
4932478137, 4932478139: Polietileno (PE), poliéster, neopreno, goma, etilvinilacetato + 
poliuretano (EVA+PU), GEL.

VIDA ÚTIL RECOMENDADA

Tiempo de caducidad de los componentes PPE: 5 años a partir de la fecha de 
producción.
Cualquier tipo de impureza, modiÞ cación de las rodilleras o uso incorrecto de las 
mismas reduce de forma peligrosa su rendimiento o vida útil. Este producto no es 
impermeable. Se deben comprobar los productos antes de cada uso.

HOMOLOGACIONES

Estas rodilleras cumplen con los requisitos de los documentos normativos armonizados 
EN 14404: 2004+A1: 2010 y de la directiva (UE) 2016/425. 
Organismo notiÞ cado encargado 2777: Ha realizado el examen CE de tipo la empresa 
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Irlanda.
Encontrará la declaración de conformidad en www.milwaukeetool.eu.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la herramienta

MM/AAAA Fecha de producción

Protección contra riesgos mecánicos
x = Nivel de rendimiento

No se debe lavar

No usar blanqueador

No planchar

No se debe secar en la secadora de ropa

No limpieza en seco

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

PORTUGUÊS
MODELO

A linha de produtos Milwaukee inclui joelheiras para diversas utilizações.
Conforme o padrão europeu, as joelheiras são classiÞ cadas em 4 tipos e 3 níveis de 
desempenho:
Tipos
Tipo 1: Joelheira para prender à perna, independentemente de outro vestuário.
Tipo 2: Almofadas de espuma ou de outro material em bolsos das pernas das calças ou 
Þ xadas nas calças.
Tipo 3: Equipamento que não é preso ao corpo.
Tipo 4: Joelheira que faz parte de dispositivos com funções adicionais, como por 
exemplo, de uma armação que sirva como ajuda para levantar.
Níveis de desempenho
Nível 0: Joelheiras exclusivamente apropriadas para pavimentos lisos, não oferecendo 
qualquer proteção
contra perfurações em linha.
Nível 1: Joelheiras adequadas para pavimentos lisos e irregulares, oferecendo proteção 
contra perfurações em linha com uma força de (100±5)  N.
Nível 2: Joelheiras adequadas para pavimentos lisos e irregulares sob condições de 
trabalho difíceis, oferecendo proteção contra perfurações em linha com uma força de 
(250±10) N
A designação especíÞ ca do modelo consta na embalagem ou na etiqueta.
Modelo Descrição Tipo Nível de desempenho
4932478136 Joelheiras ß exíveis

(joelheiras portáteis)
1 1

4932478137 Joelheiras sólidas
(joelheiras portáteis)

1 2

4932478139 Joelheiras premium resistentes à 
abrasão 
(joelheiras portáteis)

1 1

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

As informações contidas nestas instruções de funcionamento devem ser estritamente 
observadas, caso contrário, a função protectora dos protectores dos joelhos será 
severamente limitada.
Não aperte demasiadamente as cintas de Þ xação, não deixe-as passar atrás dos 
joelhos e não coloque-as em cruz.
As joelheiras não se destinam à utilização como proteção para o utilizador, p. ex., em 
áreas com perigo de queda.
Em caso de trabalhos correspondentemente perigosos, use um equipamento de 
proteção pessoal adequado adicional como, p. ex. óculos de proteção ou capacete.
Ao ajoelhar-se, mude frequentemente a posição do corpo ou levante-se para assegurar 
uma circulação sanguínea normal.
Ajoelhe-se em posição ereta, não se assente nos calcanhares.
Se os joelhos ou as panturrilhas incharem durante o trabalho ajoelhado, consulte um 
médico.
As joelheiras não podem proteger completamente contra feridas.
As joelheiras tem um tamanho universal para adultos com 50 a 100 kg. Em caso de 
peso de mais de 100 kg, a proteção pode ser reduzida.
O tamanho universal geralmente é apropriado.
Com temperaturas de mais de 50° Celsius, a proteção pode ser reduzida.
Joelheiras do nível de desempenho 0 e 1 não são apropriadas para trabalhos em 
pedras ou com ferramentas aÞ adas como em minas ou pedreiras.
As joelheiras não são resistentes às substâncias químicas, ao calor ou ao fogo.
As joelheiras são resistentes à água, mas não são impermeáveis.
Antes de qualquer utilização, veriÞ que se as joelheiras estão daniÞ cadas por Þ ssuras, 
rupturas ou peças soltas. Não use mais as joelheiras daniÞ cadas, uma vez que a 
função de proteção não está mais assegurada.
Não use joelheiras sujas. Joelheiras sujas não podem mais assegurar a função de 
proteção.
Não modiÞ que as joelheiras. Devido às modiÞ cações, a função de proteção não está 
mais assegurada.

UTILIZAÇÃO CONFORME A DESTINAÇÃO

As joelheiras podem ser usadas para todas as atividades e os trabalhos ajoelhados em 
várias bases. Os campos de aplicação do modelo correspondente constam na tabela 
na seção �Modelo�.
Estas joelheiras podem ser usadas por cima da roupa de trabalho habitual ou 
diretamente na pele.

COLOCAR AS JOELHEIRAS

O lado acolchoado está virado para o corpo. Observe o lado esquerdo e direito. A 
atribuição consta na etiqueta ou nas joelheiras. L = esquerda, R = direita.
Fixe as joelheiras com as cintas de Þ xação nas coxas e na perna inferior, de forma que 
a parte do joelho esteja coberta. Nisso, a aresta superior da joelheira deve sobressair 2 
cm em relação ao joelho dobrado. Fixe as cintas paralelamente, não em cruz.
CertiÞ car-se de que as correias de velcro não estão demasiado apertadas. Não colocar 
as correias de velcro sobre a parte de trás do joelho. Isto poderia prejudicar o 
fornecimento de sangue.

ARMAZENAMENTO, CUIDADOS, TRANSPORTE

Armazenar e transportar num local fresco e seco e protegido contra a geada e a 
radiação solar.
Não armazene cargas pesadas em cima das joelheiras.
Remova a sujeira com uma escova. Remova a sujeira aderente com água morna e um 
agente de lavagem neutro e, em seguida, lave com água pura. Não use detergentes 
que contenham solventes. Não lave as joelheiras na máquina de lavar roupa. Não use o 
secador, nem o ferro de passar roupa.
Não é possível reparar as joelheiras. Descarte as joelheiras daniÞ cadas no lixo residual.
Observe as diretivas locais relativas aos resíduos.
Condições de armazenamento recomendadas: ambiente seco, temperatura 5-27°C

COMPONENTES PRINCIPAIS

4932478136: Cloreto de polivinilo (PVC), borracha, etileno e acetato de vinilo (EVA).
4932478137, 4932478139: Polietileno (PE), poliéster, neopreno, borracha, etileno e 
acetato de vinilo + poliuretano (EVA+PU), GEL.

PERÍODO DE UTILIZAÇÃO RECOMENDADO

Prazo de validade dos componentes de PPE: 5 anos a partir da data de produção.
Qualquer poluição, modiÞ cação das joelheiras ou uso incorreto reduz o desempenho ou 
a vida útil das joelheiras de forma perigosa. Este produto não é impermeável. Os 
produtos devem ser inspecionados antes de qualquer utilização.

APROVAÇÕES

Estas joelheiras cumprem os requisitos dos documentos normativos harmonizados EN 
14404: 2010 e do regulamento (UE) 2016/425.
O organismo indicado 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin D15 YN2P, Irlanda, realizou o exame de modelo UE.
O certiÞ cado de conformidade consta em www.milwaukeetool.eu.

SÍMBOLOS

Leia atentamente o manual de instruções antes de colocar a máquina em 
funcionamento.

MM/JJJJ Data de produção

Proteção contra perigos mecânicos x = nível de desempenho

Não lavar

Não branquear

Não passar a ferro

Não secar no secador de roupa

Não limpar a seco

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britânica

NEDERLANDS
MODEL

De Milwaukee-productlijn omvat kniebeschermers voor verschillende 
toepassingsgebieden.
Kniebeschermers worden volgens de Europese standaard ingedeeld in 4 types en 3 
prestatieniveaus:
Types
Type 1: kniebeschermers zijn onafhankelijk van andere kleding en worden om het been 
vastgemaakt.
Type 2: kniebeschermers van schuimplastic of ander vulmateriaal en moeten in zakken 
aan de broekspijpen aangebracht of vast aan de broek bevestigd worden.
Type 3:  kniebeschermers die niet aan het lichaam worden bevestigd.
Type 4:  kniebeschermers die onderdeel zijn van apparaten met extra functies, zoals 
bijv. een frame als opstahulp.
Prestatieniveaus
Prestatieniveau 0: kniebeschermers die uitsluitend geschikt zijn voor vlakke 
ondergronden en geen bescherming bieden tegen doorboring.
Prestatieniveau 1: kniebeschermers die geschikt zijn voor gebruik op vlakke of 
niet-vlakke ondergronden en bescherming bieden tegen doorboring met een kracht van 
tenminste (100 ±5) N.
Prestatieniveau 2: kniebeschermers die geschikt zijn voor gebruik op vlakke of 
niet-vlakke ondergronden in zware omstandigheden en die bescherming bieden tegen 
doorboring met een kracht van tenminste (250 ±10) N.
De speciÞ eke modelbenaming bevindt zich op de verpakking en op het etiket.
Model Beschrijving Type Prestatieniveau
4932478136 Flexibele kniebeschermers

(draagbare kniebeschermers)
1 1

4932478137 Vaste kniebeschermers
(draagbare kniebeschermers)

1 2

4932478139 Premium slijtvaste 
kniebeschermers
(draagbare kniebeschermers)

1 1

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

De aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing moeten strikt worden opgevolgd, anders 
wordt de beschermende functie van de kniebeschermers ernstig beperkt.
Sluit de banden niet te vast, laat ze niet via de knieholte lopen en sluit ze niet 
kruisgewijs. 
De kniebeschermers zijn niet bedoeld als borging of beveiliging voor de dragende 
persoon voor het gebruik op bijv. plaatsen met het risico op neerstorten.
Bij dienovereenkomstig gevaarlijke werkzaamheden moet extra geschikte persoonlijke 
veiligheidsuitrusting worden gedragen zoals een veiligheidsbril of een helm.
Verander de lichaamshouding tijdens het knielen regelmatig of sta op om een normale 
bloedcirculatie te waarborgen. 
Kniel rechtop en ga niet op de hielen zitten.
Raadpleeg een arts als de knieën of kuiten bij knielende werkzaamheden opzwellen.
De kniebeschermers kunnen geen volledige bescherming tegen letsel bieden.
De kniebeschermers hebben een universele maat voor volwassenen tussen 50 en 100 
kg. Bij een gewicht boven 100 kg kan de bescherming verminderd zijn.
In de regel past de universele maat.
Bij temperaturen boven 50 °C kan de bescherming verminderd zijn.
Kniebeschermers van het prestatieniveau 0 en 1 zijn niet geschikt voor 
werkzaamheden op stenen of scherpe voorwerpen zoals bijvoorbeeld in mijnen of 
steengroeven.
De kniebeschermers zijn niet bestand tegen chemicaliën, hitte of vocht.
De kniebeschermers zijn waterbestendig, maar niet waterdicht.
Controleer de kniebeschermers vóór ieder gebruik op scheuren, breuken of losgeraakte 
onderdelen. Gebruik geen beschadigde kniebeschermers omdat de beschermende 
functie dan niet meer gewaarborgd is.
Gebruik geen verontreinigde kniebeschermers. De beschermende functie is bij 
verontreinigde kniebeschermers niet meer gewaarborgd.
Voer geen veranderingen uit aan de kniebeschermers. De beschermende functie kan na 
veranderingen niet meer worden gewaarborgd.

BEOOGD GEBRUIK

De kniebeschermers zijn geschikt voor alle knielende werkzaamheden en 
werkzaamheden op verschillende ondergronden. Voor de toepassingsgebieden van het 
betreff ende model verwijzen wij naar de tabel onder het punt 'Model'. 
Deze kniebeschermers kunnen over de normale werkkleding of direct op de huid 
worden gedragen.

KNIEBESCHERMERS AANLEGGEN

De gewatteerde kant is naar het lichaam gericht. Let op links en rechts. De toewijzing 
staat vermeld op het etiket of de kniebeschermers zelf. L = links, R = rechts.
Bevestig de kniebeschermers zodanig met de banden aan het dijbeen en de kuit dat de 
knie afgedekt is. De bovenste rand van de kniebeschermers moet daarbij 2 cm boven 
de gebogen knie uitsteken. Bevestig de banden parallel en niet kruisgewijs.
Zorg ervoor dat de klittenbanden niet te strak zitten. Plaats de klittenbanden niet over de 
achterkant van de knie. Dit kan de bloedtoevoer belemmeren.

OPSLAG, REINIGING, TRANSPORT 

Bewaren en vervoeren op een koele en droge plaats, beschermd tegen vorst en 
zonlicht.
Bewaar geen zware lasten op de kniebeschermers.
Borstel verontreinigingen af. Spoel hardnekkige verontreinigingen af met lauwwarm 
water en een neutraal wasmiddel en spoel ze vervolgens af met schoon water. Gebruik 
geen oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen. Reinig ze niet in de wasmachine. 
Gebruik noch een droger noch een strijkijzer om ze te drogen.
De kniebeschermers kunnen niet worden gerepareerd. Verwijder beschadigde 
kniebeschermers via het huisafval.
Neem de lokale voorschriften inzake de afvalverwerking in acht.
Aanbevolen opslagcondities: droge omgeving, temperatuur 5-27°C

HOOFDBESTANDDELEN

4932478136: polyvinylchloride (PVC), rubber, ethyleenvinylacetaat (EVA).
4932478137, 4932478139: polyethyleen (PE), polyester, neopreen, rubber, 
polyurethaan ethyleenvinylacetaat + polyurethaan (EVA+ PU), GEL.

AANBEVOLEN GEBRUIKSDUUR

Vervaltijd van de PPE-componenten: 5 jaar vanaf productiedatum.
Elke verontreiniging van, verandering aan de kniebeschermers of verkeerd gebruik 
vermindert de prestatie resp. de levensduur van de kniebeschermers op gevaarlijk 
wijze. Het product is niet waterdicht. De producten dienen vóór gebruik te worden 
gecontroleerd.

CERTIFICATEN

Deze kniebeschermers voldoen aan de vereisten van de geharmoniseerde normatieve 
documenten EN 14404: 2004+A1: 2010 en de verordening (EU) 2016/425. 
De aangemelde instantie 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business 
Park, Clonee, Dublin D15 YN2P, Irland, heeft het EU-typeonderzoek uitgevoerd.
De verklaring van overeenstemming vindt u op www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik 
neemt.

MM/JJJJ productiedatum

Bescherming tegen mechanische gevaren
x = prestatieniveau

Niet wassen

Niet bleken

Niet strijken

Niet in de droger drogen

Geen chemische reiniging

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

DANSK
MODEL

Milwaukee-produktlinjen indeholder knæbeskyttere til forskellige anvendelsesområder.
Knæpuder er klassiÞ ceret i 4 typer og 3 ydelsesniveauer i henhold til europæiske 
standarder:
Typer
Type 1: Knæbeskyttere, der er fastgjort om benet og uafhængigt af andet tøj.
Type 2: Skum eller andet polstringsmateriale fastgjort i knæpudelommer på 
buksebenene eller som en permanent del af bukserne.
Type 3:  Udstyr, der ikke er fastgjort til kroppen.
Type 4:  Knæbeskyttere, der er en del af anordninger med ß ere funktioner, f.eks. i 
forbindelse med en ståhjælp.
Ydelsesniveauer
Niveau 0: Knæbeskyttere, der kun er egnede til brug på ß ade underlag. Ingen 
beskyttelse mod gennemtrængning.
Niveau 1: Knæbeskyttere til brug på ß ade eller ujævne underlag. Yder beskyttelse mod 
gennemtrængning ved en styrke på (100 ±5) N.
Niveau 2: Knæbeskyttere til brug på ß ade eller ujævne underlag og under vanskelige 
arbejdsforhold. Yder beskyttelse mod gennemtrængning ved en styrke på (250 ±10) N.       
Det speciÞ kke modelnavn fremgår af emballagen og mærkatet.
Model Beskrivelse Type Ydelsesniveau
4932478136 Fleksible knæbeskyttere

(Knæbeskyttere, der tages på)
1 1

4932478137 Faste knæbeskyttere
(Knæbeskyttere, der tages på)

1 2

4932478139 Premium non-marking 
knæbeskyttere
(Knæbeskyttere, der tages på)

1 1

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Oplysningerne i denne brugsanvisning skal overholdes nøje, da knæbeskytternes 
beskyttelsesfunktion ellers vil være stærkt begrænset.
Stram ikke stropperne for meget, lad dem ikke sidde i knæhaserne og fastgør dem ikke 
over kryds. 
Knæbeskyttere egner sig ikke til brug som sikkerhedsanordning for den, der bærer 
knæbeskytterne, f.eks. i områder, hvor der er risiko for at falde ned.
Brug egnet personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. beskyttelsesbriller eller hjelm til farligt 
arbejde.
Når du sidder på knæ, skal du skifte stilling ofte eller rejse dig op for at sikre normal 
blodcirkulation. 
Knæl i oprejst stilling, ikke sidde på hælene.
Hvis knæ eller lægge svulmer op under knælende arbejde, skal du kontakte en læge.
Knæbeskytterne kan ikke yde fuld beskyttelse mod skader.
Knæbeskytterne fås i universalstørrelse til voksne på mellem 50-100 kg. Hvis du vejer 
mere end 100 kg, kan beskyttelsen være reduceret.
One-size-størrelsen passer de ß este.
Ved temperaturer over 50° C, kan beskyttelsen være reduceret.
Knæbeskyttere med ydelsesniveau 0 og 1 er ikke egnede til arbejde på sten eller 
skarpe genstande som i f.eks.  miner eller stenbrud.
Knæbeskytterne er ikke resistente over for kemikalier og varme, og de er ikke 
brandsikre.
Knæbeskytterne er vandresistente, men ikke vandtætte.
Før hver brug skal du kontrollere knæbeskytterne for skader såsom revner, brud eller 
løsrevne dele. Brug ikke beskadigede knæbeskyttere, da beskyttelsesfunktionen ikke 
længere kan garanteres.
Brug ikke beskidte knæbeskyttere. Beskidte knæbeskytteres beskyttelsesfunktion kan 
ikke længere garanteres. 
Foretag aldrig ændringer på knæbeskytterne. Hvis der er foretaget ændringer, kan 
beskyttelsesfunktionen ikke længere garanteres.

TILSIGTET ANVENDELSE

Knæbeskytterne kan bruges til alle knælende aktiviteter og arbejde på forskellige 
overß ader. Se anvendelsesområdet for den respektive model i tabellen under afsnittet 
�Model�. 
Disse knæbeskyttere kan bæres over normalt arbejdstøj eller direkte på huden.

SÅDAN TAGES KNÆBESKYTTERNE PÅ

Den polstrede side vender mod kroppen. Vær opmærksom på venstre og højre. Venstre 
og højre kan ses på mærkatet eller selve knæbeskytterne. L = venstre, R = højre.
Fastgør knæbeskytternes stropper om lår og underben, så knæområdet er dækket. 
Overkanten på knæbeskytterne skal stikke 2 cm op over det bøjede knæ. Stropperne 
skal fastgøres parallelt, ikke på kryds.
Sørg for, at velcrobåndene ikke er for stramme. Velcrobåndene må ikke placeres over 
bagsiden af knæet. Dette kan forringe blodforsyningen

OPBEVARING, VEDLIGEHOLDELSE OG TRANSPORT 

Opbevares og transporteres på et  køligt og tørt, beskyttet mod frost og sollys. 
Anbring ikke tung last på knæbeskytterne.
Børst dem rene for snavs. Hårdnakket snavs fjernes med lunkent vand og et neutralt 
rengøringsmiddel, skylles efter med rent vand. Brug ikke opløsningsbaserede 
rengøringsmidler. Tåler ikke maskinvask. Brug ikke tørretumbler eller strygejern.
Knæbeskytterne kan ikke repareres. Beskadigede knæbeskyttere skal bortskaff es i 
restaff ald.
Følg de lokale aff aldsbestemmelser.
Anbefalede opbevaringsbetingelser: tørt miljø, temperatur 5-27 °C

HOVEDBESTANDDELE

4932478136: Polyvinylchlorid (PVC), gummi, ethylenvinylacetat (EVA).
4932478137, 4932478139: Polyethylen (PE), polyester, neopren, gummi, 
ethylenvinylacetat+polyurethan (EVA+PU), GEL.

ANBEFALET BRUGSTID

PPE-komponenternes forældelsestid: 5 år fra produktionsdato.
Enhver urenhed, ændring af knæbeskytterne eller misbrug forringer ydelsen og/eller 
knæbeskytternes levetid på farlig vis. Dette produkt er ikke vandtæt. Produkterne skal 
kontrolleres inden hver brug.

GODKENDELSER

Disse knæbeskyttere er i overensstemmelse med kravene i den harmoniserede 
standard EN 14404: 2004+A1: 2010 og forordningen (EU) 2016/425. 
Det bemyndigede organ 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business 
Park, Clonee, Dublin D15 YN2P, Irland, har gennemført proceduren for 
EU-typegodkendelse.
Overensstemmelseserklæringen Þ nder du på www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

MM/ÅÅÅÅ produktionsdato

Beskyttelse mod mekaniske risici
x = ydelsesniveau

Må ikke vaskes

Må ikke bleges

Må ikke stryges

Må ikke tørretumbles

Ingen kemisk rens

Europæisk konformitetsmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

NORSK
MODELL

Milwaukee produktlinjen omfatter knebeskyttere for forskjellige bruksområder.
Knebeskyttere klassiÞ seres ifølge Europeisk standard i 4 typer og 3 eff ekttrinn:
Typer
Type 1: Knebeskyttere som er uavhengig av andre klesplagg og som festes på benet.
Type 2: Skumplast- eller andre polstringer i lommer på buksebena eller polstring som 
festes permanent på buksen.
Type 3:  Utstyr som ikke festes på kroppen.
Type 4:  Knebeskyttere som er del av innretninger med ekstra funksjoner, som 
eksempelvis en ramme som hjelp til å reise seg.
Eff ekttrinn
Trinn 0: Knebeskyttere som utelukkende er egnet til jevne gulv-/bakkeß ater og som ikke 
gir noen beskyttelse mot stikk.
Trinn 1: Knebeskyttere som er egnet både for jevne og ujevne gulv- og bakkeß ater og 
som gir beskyttelse mot stikk ved en kraft på (100±5) N.
Trinn 2: Knebeskyttere som er egnet både for jevne og ujevne gulv- og bakkeß ater 
under vanskelige forhold og som gir beskyttelse mot stikk ved en kraft på (250±10) N.
Den spesiÞ kke modellbetegnelsen beÞ nner seg på emballasjen og på etiketten.
Modell Beskrivelse Type Eff ekttrinn
4932478136 Elastiske knebeskyttere

(knebeskyttere til å ta på)
1 1

4932478137 Fast knebeskyttere
(knebeskytter til å ta på)

1 2

4932478139 Premium slitasjefaste 
knebeskyttere
(knebeskytter til å ta på)

1 1

SIKKERHETSANVISNINGER

Informasjonen i denne bruksanvisningen må følges nøye, ellers er den beskyttende 
funksjonen til knebeskytterne sterkt begrenset.
Holdebåndene skal ikke strammes for mye, like la dem løpe over knehasen og ikke sett 
dem på over kryss. 
Knebeskytterne er ikke egnet til bruk i eksempelvis områder der det er fare for å falle 
ned, da for å sikre brukeren.
Ved tilsvarende farlige arbeider må det i tillegg brukes egnet verneutstyr som 
vernebriller eller hjelm.
Når det kneles, må kroppsholdningen skiftes ofte eller man må stå opp for å sikre 
normal blodsirkulasjon. 
Knel i rak holdning, ikke sitt på hælene.
Dersom kne eller legger hovner opp under arbeid der det kneles, må lege oppsøkes.
Knebeskytterne kan ikke beskytte fullstendig mot personskade.
Knebeskytterne har en universalstørrelse for voksne mellom 50-100 kg. Ved vekt over 
100 kg kan beskyttelsen være redusert.
I de ß este tilfeller passer enhetsstørrelsen.
Ved temperaturer over 50 °C kg kan beskyttelsen være redusert.
Knebeskyttere i eff ekttrinn 0 og 1 er ikke egnet til arbeid på steiner eller skarpe 
gjenstander som eksempelvis i gruver eller steinbrudd.
Knebeskyttere er ikke bestandige mot kjemikalier eller mot ild.
Knebeskytterne er vannbestandige, men ikke vanntette.
Hver gang før bruk må knebeskytterne kontrolleres for skade som revner, brudd eller 
avløste deler. Skadde knebeskyttere må ikke brukes lenger, da den beskyttende 
funksjonen ikke lenger er garantert.
Ikke bruk skitne knebeskyttere. Skitne knebeskyttere kan ikke lenger garantere den 
beskyttende funksjonen.
Ikke foreta noen form for endringer på knebeskytterne. Ved endringer kan den 
beskyttende funksjonen ikke lenger garanteres.

TILTENKT BRUK

Knebeskytterne kan brukes for alle aktiviteter og alt arbeid der det kneles på forskjellige 
underlag. Bruksområder for de forskjellige modellene Þ nner du i tabellen i avsnitt 
«Modell». 
Disse knebeskytterne kan man ta på seg over de vanlige arbeidsklærne eller også 
direkte på huden.

FESTE AV KNEBESKYTTERNE

Den polstrede siden vender mot kroppen. Pass på at høyre knebeskytter festes på 
høyre ben, venstre knebeskytter på venstre ben. Tilordningen ser man på etiketten eller 
på knebeskytteren. L = venstre, R = høyre.
Fest knebeskytterne med holdebåndene på lår og legger på en slik måte at området 
rundt knærne er dekket. Overkanten av knebeskytterne skal da rage 2 cm over det 
bøyde kneet. Fest båndene parallelt, ikke over kryss.
Pass på at borrelåsstroppene ikke er for stramme. Ikke plasser borrelåsstroppene over 
hulen i kneet. Dette kan påvirke blodtilførselen.

OPPBEVARING, PLEIE, TRANSPORT 

Oppbevares og transporteres på et kjølig og tørt sted, beskyttet mot frost og sollys.
Ikke oppbevar tunge laster på knebeskytterne.
Børst av forurensninger. Fastsittende forurensninger vaskes av med lunkent vann og et 
nøytralt vaskemiddel, skyll deretter med klart vann. Ikke bruk løsemiddelholdig 
rengjøringsmiddel. Skal ikke vaskes i vaskemaskin. Ikke bruk hverken tørketrommel 
eller strykejern.
Det er ikke mulig å reparere knebeskytterne. Skadde knebeskyttere kasseres i 
restavfallet.
Følg de lokale retningslinjene for avfall.
Anbefalte oppbevaringsforhold: tørt miljø, temperatur 5-27 °C.

HOVEDBESTANDDELER

4932478136: Polyvinylklorid (PVC), gummi, etylenacetat (EVA).
4932478137, 4932478139: Polyetylen (PE), polyester, neopren, gummi, 
etylenvinylacetat+polyuretan (EVA+PU), GEL.

ANBEFALT BRUKSVARIGHET

Forfallstidspunkt for PPE-komponentene: 5 år fra produksjonsdato.
Enhver forurensning, endring av knebeskytterne eller feilbruk reduserer knebeskytternes 
eff ekt og brukstid på farlig vis. Dette produktet er ikke vanntett. Produktene skal 
kontrolleres hver gang før bruk.

GODKJENNINGER

Disse knebeskytterne tilfredsstiller kravene i de harmoniserte normative dokumentene 
EN 14404: 2004+A1: 2010 og forordning (EU) 2016/425. 
Det utpekte organet 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin D15 YN2P, Irland, har gjennomført prosedyren til EU-typetesten.
Samsvarserklæringen Þ nner du på www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen tas i bruk.

MM/ÅÅÅÅ produksjonsdato

Beskyttelse mot mekaniske farer
x = eff ekttrinn

Skal ikke vaskes

Skal ikke blekes

Skal ikke strykes

Skal ikke tørkes i tørketrommel

Ingen kjemisk rengjøring

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

SVENSKA
MODELL

Milwaukee-produktserien omfattar knäskydd för olika användningsområden.
Knäskydd delas enligt europeisk standard in i 4 typer och 3 prestandaklasser:
Typer
Typ 1: knäskydd som är oberoende av annan klädsel och fästs på benet.
Typ 2: cellplast- eller andra polster i Þ ckor på byxbenen eller polster fästa på byxan.
Typ 3:  utrustning som inte fästs på kroppen.
Typ 4:  knäskydd som är en del av anordningar med extra funktioner, som t.ex. en ram 
för hjälp att resa sig upp.
Prestandanivåer
Nivå 0: knäskydd som uteslutande är lämpliga för en plan golvyta och inte ger något 
skydd mot genomgående stick/skärning.
Nivå 1: knäskydd som är lämpliga för jämna eller ojämna golvytor och ger ett skydd mot 
genomgående stick/skärning vid en kraft på (100±5) N.
Nivå 2: knäskydd som är lämpliga för användning på jämna eller ojämna golvytor och 
vid tuff a förhållanden ger ett skydd mot genomgående stick/skärning vid en kraft på 
(250±10) N.
Den speciÞ ka modellbeteckningen sitter på förpackningen och på etiketten.
Modell Beskrivning Typ Prestandanivå
4932478136 Flexibla knäskydd

(bärbara knäskydd)
1 1

4932478137 Fasta knäskydd
(bärbara knäskydd)

1 2

4932478139 Premium nötningsbeständiga 
knäskydd med hårt skal
(bärbara knäskydd)

1 1

SÄKERHETSANVISNINGAR

Informationen i denna bruksanvisning måste följas strikt, annars är skyddsfunktionen 
hos knäskydden kraftigt begränsad.
Dra inte åt fästbanden för hårt, dra dem inte över knävecket och korsa dem inte. 
Knäskydden är inte lämpliga för användning i t.ex. områden med fallrisk som skydd för 
personen som bär dem.
Vid sådana farliga arbeten ska ytterligare lämplig personlig utrustning som 
skyddsglasögon och hjälm bäras.
Vid knästående arbeten, ändra kroppsställningen ofta eller ställ dig upp för att 
säkerställa en normal blodcirkulation. 
Stå upprätt när du står på knä, sitt inte på hälarna.
Om knän eller vader svullnar vid arbeten i knästående läge, uppsök läkare.
Knäskydden kan inte ge ett fullständigt skydd mot personskador.
Knäskydden har en universell storlek för vuxna som väger mellan 50-100 kg. Vid en vikt 
på mer än 100 kg kan skyddet vara reducerat.
En universell storlek passar de ß esta.
Vid temperaturer över 50° kan skyddet vara reducerat.
Knäskydd med prestandanivå 0 och 1 är inte lämpliga för arbeten på stenar eller 
vassa föremål som i gruvor eller stenbrott.
Knäskydden är inte kemikaliebeständiga, värmebeständiga eller eldfasta.
Knäskydden tål vatten men är inte vattentäta.
Kontrollera innan varje användning om knäskydden har skador som sprickor, bortbrutna 
delar eller delar som lossnat. Använd inte skadade knäskydd eftersom skyddsfunktionen 
inte längre är säkerställd.
Använd inte smutsiga knäskydd. Smutsiga knäskydd kan inte längre säkerställa 
skyddsfunktionen.
Utför inga ändringar på knäskydden. Ändringar leder till att skyddsfunktionen inte längre 
är säkerställd.

AVSEDD ANVÄNDNING

Knäskydden kan användas för alla knästående aktiviteter och arbeten på olika underlag. 
Användningsområden för respektive modell Þ nns i tabellen i avsnittet �Modell�. 
Dessa knäskydd kan bäras över vanliga arbetskläder eller direkt mot huden.

SÄTTA PÅ KNÄSKYDD

Den vadderade sidan är vänd mot kroppen. Håll isär vänster och höger. Sidan kan ses 
på etiketten eller i knäskydden. L = vänster, R = höger.
Fäst knäskydden med fästbanden på lår och underben så att knäområdet är täckt. Den 
övre kanten på knäskyddet ska sticka ut 2 cm över det böjda knät. Fäst banden 
parallellt, korsa dem inte.
Se till att kardborrebanden inte sitter för hårt. Placera inte kardborrebanden över knäets 
baksida. Detta kan försämra blodtillförseln.

LAGRING, SKÖTSEL, TRANSPORT 

Förvara och transportera på en sval och torr plats, skyddad från frost och solljus.
Lagra inga tunga laster på knäskydden.
Borsta av smuts. Avlägsna hårdnackad smuts med ljummet vatten och ett neutralt 
tvättmedel och skölj sedan av med rent vatten. Använd inga rengöringsmedel som 
innehåller lösningsmedel. Gör inte rent dem i tvättmaskin. Använd varken torktumlare 
eller strykjärn.
Det är inte möjligt att reparera knäskydden. Avfallshantera skada knäskydd i 
hushållssoporna.
Följ de lokala riktlinjerna för avfallshantering.
Rekommenderade lagringsförhållanden: torr miljö, temperatur 5-27 °C.

HUVUDSAKLIGA BESTÅNDSDELAR

4932478136: polyvinylklorid (PVC), gummi, etylenvinylacetat (EVA).
4932478137, 4932478139: polyetylen (PE), polyester, neopren, gummi, 
etylenvinylacetat+polyuretan (EVA+ PU), GEL.

REKOMMENDERAD ANVÄNDNINGSTID

Förfallodag för PPE-komponenterna: 5 år från produktionsdatum.
All form av smuts, förändringar av knäskydden eller felaktig användning minskar 
knäskyddens prestanda resp. livslängden på ett farligt sätt. Den här produkten är inte 
vattentät. Produkterna ska kontrolleras innan varje användning.

GODKÄNNANDEN

Dessa knäskydd uppfyller kraven i de harmoniserande normativa dokumenten EN 
14404: 2004+A1: 2010 och direktivet (EU) 2016/425. 
Det anmälda organet 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin D15 YN2P, Irland, har utfört EU-typprovningen.
Försäkran om överenstämmelse hittar du på www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

MM/ÅÅÅÅ produktionsdatum

Skydd mot mekaniska faror
x = prestandanivå

Tvätta inte

Tål ej blekning

Tål ej strykning

Torka inte i torktumlare

Ingen kemisk rengöring

Europeiskt konformitetsmärke

Brittisk symbol för överenstämmelse

SUOMI
MALLI

Milwaukee-tuotevalikoimaan sisältyy eri tarkoituksiin sopivia polvisuojia.
Polvisuojat luokitellaan eurooppalaisen normin mukaan 4 tyyppiin ja 3 suojaustehoon:
Tyypit
Tyyppi 1: Polvisuojat, jotka ovat riippumattomia muusta vaatetuksesta ja jotka 
kiinnitetään sääreen.
Tyyppi 2: Vaahtomuovi- tai muunlaiset pehmusteet housunlahkeissa olevissa taskuissa 
tai housuihin kiinteästi liitetyt pehmusteet.
Tyyppi 3:  Varusteet, joita ei kiinnitetä kehoon.
Tyyppi 4:  Polvisuojat, jotka kuuluvat osana laitteisiin, joilla on lisätoimintoja, kuten esim. 
kehikkoon, jonka avulla noustaan pystyyn. 
Suojaustasot
Taso 0: Polvisuojat, jotka on tarkoitettu vain tasaisille lattiapinnoille eivätkä suojaa 
läpipistoilta.
Taso 1: Polvisuojat, jotka sopivat tasaisille tai epätasaisille lattiapinnoille ja jotka 
suojaavat läpipistoilta voimakkuuteen (100±5) N saakka.
Taso 2: Polvisuojat, jotka sopivat tasaisille tai epätasaisille lattiapinnoille vaikeissakin 
käyttöolosuhteissa ja jotka suojaavat läpipistoilta voimakkuuteen (250±10) N saakka.
Tarkka mallinimike on merkitty pakkaukseen ja etikettiin.
Malli Kuvaus Tyyppi Suojaustaso
4932478136 Joustavat polvisuojat

(kannettavat polvisuojat)
1 1

4932478137 Kiinteät polvisuojat
(kannettavat polvisuojat)

1 2

4932478139 Premium-hankauksenkestävät 
polvisuojat
(kannettavat polvisuojat)

1 1

TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

Tässä käyttöohjeessa annettuja tietoja on noudatettava tarkasti, sillä muutoin 
polvisuojien suojatoiminta rajoittuu huomattavasti.
Älä kiristä kiinnityshihnoja liian tiukkaan, älä vedä niitä polvitaipeisiin äläka aseta niitä 
ristikkäin. 
Polvisuojia ei ole tarkoitettu suojaamaan käyttäjää esim. putoamisvaarallisilla alueilla.
Vastaavia vaarallisia töitä suoritettaessa on käytettävä lisäksi soveliaita 
henkilösuojaimia, kuten suojalaseja tai kypärää.
Polvillaan työskennellessäsi muuta asentoa usein tai nouse välillä seisomaan, jotta 
riittävä verenkierto on varmistettu. 
Ole polvillasi pystyasennossa, älä istu kantapäittesi päällä.
Jos polvet tai pohkeet turpoavat polvillaan työskennellessä, hakeudu lääkärinhoitoon.
Polvisuojat eivät voi suojata täydellisesti vammoilta.
Polvisuojissa on yleiskoko aikuisille, joiden paino on välillä 50 ja 100 kg. Jos paino 
ylittää 100 kg, niin suojausteho voi olla vähäisempi.
Yleiskoko on useimmiten sopiva.
Yli 50 °C:n lämpötiloissa suojausteho voi olla vähäisempi.
Suojaustason 0 ja 1 polvisuojat eivät sovi käytettäväksi kivien tai terävien 
esineiden päällä työskennellessä, kuten esim. kaivoksissa tai avolouhoksissa.
Polvisuojat eivät kestä kemikaaleja, kuumuutta tai avotulta.
Polvisuojat kestävät vettä, mutta ne eivät ole vesitiiviit.
Tarkasta ennen joka käyttöä, onko polvisuojissa vaurioita, kuten halkeamia, murtumia tai 
irronneita paloja. Älä käytä vaurioituneita polvisuojia, koska niiden suojausteho ei enää 
ole taattu.
Älä käytä likaantuneita polvisuojia. Likaantuneet polvisuojat eivät enää takaa 
suojaustehoa.
Älä tee polvisuojaimiin mitään muutoksia. Muutoksien vuoksi suojaustehoa ei voida 
enää taata.

MÄÄRÄYSTEN MUKAINEN KÄYTTÖ

Polvisuojia voidaan käyttää kaikissa polvillaan tehtävissä töissä eri pohjilla. Kunkin 
mallin käyttöalueet löytyvät osiossa "Malli" olevasta taulukosta. 
Näitä polvisuojia voidaan käyttää tavallisten työvaatteiden päällä tai myös välittömästi 
iholla.

POLVISUOJIEN KIINNITTÄMINEN

Pehmustettu puoli on kehoon päin. Huomioi vasen ja oikea puoli. Käyttökohde on 
merkitty etikettiin tai polvisuojaan. L = vasen, R = oikea.
Kiinnitä polvisuojat kiinnityshihnoilla reiteen ja sääreen siten, että polven alue on 
suojattu. Polvisuojan yläreunan tulee tällöin ulottua 2 cm taivutetun polven ylitse. 
Kiinnitä hihnat samansuuntaisesti, ei ristikkäin.
Varmista, että tarranauhat eivät ole liian kireällä. Älä aseta tarranauhoja polven 
takaosaan. Tämä voi heikentää verenkiertoa.

VARASTOINTI, HOITO, KULJETUS 

Säilytä ja kuljeta viileässä ja kuivassa paikassa, suojattuna pakkaselta ja 
auringonvalolta.
Älä varastoi painavia kuormia polvisuojien päälle.
Poista lika harjalla. Puhdista sitkeä lika haalealla vedellä ja neutraalilla pesuaineella, 
huuhtele lopuksi puhtaalla vedellä. Älä käytä liuotteita sisältäviä puhdistusaineita. Ei saa 
puhdistaa pesukoneessa. Ei saa käyttää kuivainta eikä silitysrautaa.
Polvisuojaimia ei voi korjata. Vaurioituneet polvisuojaimet hävitetään jätteiden mukana.
Noudata paikallisia jätehuoltomääräyksiä.
Suositellut varastointiolosuhteet: kuiva ympäristö, lämpötila 5-27 °C.

PÄÄVALMISTUSAINEET

4932478136: Polyvinyylikloridi (PVC), kumi, eteenivinyyliasetaatti (EVA).
4932478137, 4932478139: Polyeteeni (PE), polyesteri, neopreeni, kumi, 
eteenivinyyliasetaatti + polyuretaani (EVA+ PU), GEL.

SUOSITELTU KÄYTÖN KESTO

PPE-rakenneosien hajoamisaika: 5 vuotta valmistuspäivästä lukien.
Kaikki likaantumiset, polvisuojiin tehdyt muutokset tai virheellinen käyttö vähentävät 
polvisuojien tehokkuutta tai kestoa vaarallisesti. Tämä tuote ei ole vesitiivis. Tuotteet 
tulee tarkastaa ennen jokaista käyttöä.

HYVÄKSYNNÄT

Nämä polvisuojaimet vastaavat yhdenmukaistetuissa standardisoivissa asiakirjoissa EN 
14404: 2004+A1: sekä EU-direktiivissä 2016/425 annettuja vaatimuksia. 
Ilmoitettu laitos 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin D15 YN2P, Irlanti, on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen.
Yhdenmukaisuustodistus on nähtävissä sivustossa www.milwaukeetool.eu.

MERKIT

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen käynnistämistä.

KK/VVVV Valmistuspäivä

Suojaus mekaanisilta vaaroilta
x = suojaustaso

Ei saa pestä

Ei valkaisuaineita

Ei saa silittää

Ei saa kuivattaa kuivaimessa

Ei kuivapesua

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki
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Η Ã¸ºÃ¯ πÃÀÊÏ¾ÄÉ¾ Ä±Ä Milwaukee π¸Ãº¼α½³¯¾¸º πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ ´ºα ·º¯φÀÃα π¸·²α ÇÃ±Ã¸Ä.
ΚαÄ¯ Äα �υÃÉπαÊ»¯  ÃÏÄυπα »αÄαÄ¯ÃÃÀ¾Äαº Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ Ã¸ 4 ÄÐπÀυÄ »αº 3 ¸π²π¸·α 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»±Ä απÏ·ÀÃ¸Ä:
¤Ðπ¿¹
¤ÐπÀÄ 1:  ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ πÀυ ÃÄ¸Ã¸Ñ¾À¾Äαº ÃÄÀ πÏ·º »αº ¸²¾αº α¾¸¿¯ÃÄ¸Äα απÏ ¯¼¼¸ 
¸¾·υ½αÃ²α.
¤ÐπÀÄ 2: �φÃÑ·¸ π¼αÃÄº»¯ ± ¯¼¼À υ¼º»Ï ¸π°¾·υÃ¸Ä Ã¸ ÄÃ°π¸Ä ÃÄÀ ½παÄ·̄ »º ± ÃÄα¹¸Ã¯ ÃÄ¸Ã¸É½°¾À 
υ¼º»Ï ¸π°¾·υÃ¸Ä ÃÄÀ πα¾Ä¸¼Ï¾º.
¤ÐπÀÄ 3:  �¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ πÀυ ·¸¾ ÃÄ¸Ã¸Ñ¾¸Äαº ÃÄÀ ÃÑ½α.
¤ÐπÀÄ 4:   ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ πÀυ ¸²¾αº Ä½±½α ¸¾ÏÄ ½¸Çα¾ºÃ½ÀÐ ½¸ ¸πºπÃÏÃ¹¸Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²¸Ä, 
ÏπÉÄ ´ºα παÃ¯·¸º´½α °¾α π¼α²ÃºÀ ÉÄ ³À±¹¸½α α¾ÏÃ¹ÉÃ¸Ä.
�π²π¸·α πÃ¿ÃÄαÄ¸υÄ¹º±Ä απÏ·¿Ã·Ä
�π²π¸·À 0:  ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ πÀυ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼α ½Ï¾À ´ºα À½α¼¯ ¸·¯φ¸ »αº ·¸¾ πÃÀÃÄαÄ¸ÐÀυ¾ 
απÏ ·º¯ÄÃ¸Ã¸.
�π²π¸·À 1:  ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ πÀυ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼α ´ºα À½α¼¯ ± α¾Ñ½α¼α ¸·¯φ¸ »αº 
πÃÀÃÄαÄ¸ÐÀυ¾ απÏ ·º¯ÄÃ¸Ã¸ ½¸ ·Ð¾α½¸ °ÉÄ (100±5) N.
�π²π¸·À 2:  ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ πÀυ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼α ´ºα Ä¸ ÇÃ±Ã¸ υπÏ ·ÐÃ»À¼¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä Ã¸ 
À½α¼¯ ± α¾Ñ½α¼α ¸·¯φ¸ »αº πÃÀÃÄαÄ¸ÐÀυ¾ απÏ ·º¯ÄÃ¸Ã¸ ½¸ ·Ð¾α½¸ °ÉÄ (250±10) N.
� ¸º·º»ÏÄ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃ½ÏÄ ÄÀυ ½À¾Ä°¼Àυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ ¸Äº»°Äα Ä±Ä ÃυÃ»¸υαÃ²αÄ.
�À¾Ä°¼À  ¸Ãº´Ãαφ± ¤ÐπÀÄ �π²π¸·À 

πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»±Ä 
απÏ·ÀÃ¸Ä

4932478136 �Ð»α½πÄα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾
(φÀÃ¸Ä¯ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾)

1 1

4932478137 £Äα¹¸Ã¯ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾
(φÀÃ¸Ä¯ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾)

1 2

4932478139 ¥È¸¼±Ä πÀºÏÄ¸ÄαÄ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
´À¾¯ÄÉ¾ α¾¹¸»Äº»¯ ÃÄ¸¾ ÄÃº³±
(φÀÃ¸Ä¯ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾)

1 1

¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£
�º π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä πÀυ π¸Ãº°ÇÀ¾Äαº ÃÄºÄ παÃÀÐÃ¸Ä À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃ°π¸º ¾α Ä¸ÃÀÐ¾Äαº αυÃÄ¸Ã¯, 
·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÉ¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ñ¾ ´Ï¾αÄÀÄ ¹α π¸ÃºÀÃºÃÄ¸² Ã¸½α¾Äº»¯.
�¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ ÄÀυÄ º½¯¾Ä¸Ä Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä πÀ¼Ð ÃφºÇÄ¯, π¯¾É ÃÄ¸¾ º´¾Ðα (ÄÀ π²ÃÉ ½°ÃÀÄ ÄÀυ 
´À¾¯ÄÀυ) »αº ÃÄαυÃÉÄ¯. 
¤α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ ·¸¾ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼α ´ºα Ä¸¾ αÃφ¯¼¸ºα ÄÀυ ÇÃ±ÃÄ¸ »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ π.Ç. Ã¸ 
ÇÑÃÀυÄ, ÏπÀυ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ πÄÑÃ¸Ä.
£¸ α¾¯¼À´α ¸πº»²¾·υ¾¸Ä ¸Ã´αÃ²¸Ä ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¸πºπÃÀÃ¹°ÄÉÄ »αÄ¯¼¼¸¼α ½°Ãα αÄÀ½º»±Ä 
πÃÀÃÄαÃ²αÄ, ÏπÉÄ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯ »αº »Ã¯¾ÀÄ.
ΚαÄ¯ ÄÀ ´À¾¯ÄºÃ½α ¾α α¼¼¯·¸Ä¸ Ä¸ ÃÄ¯Ã¸ ÄÀυ ÃÑ½αÄÀÄ Äα»Äº»¯ ± ¾α Ã¸»Ñ¾¸ÃÄ¸, ´ºα ¾α ¸¿αÃφα¼²·¸Ä¸ 
½ºα¾ »α¾À¾º»± »υ»¼ÀφÀÃ²α ÄÀυ α²½αÄÀÄ. 
 α ´À¾αÄ²·¸Ä¸ ÇÉÃ²Ä ¾α »α½πÀυÃº¯·¸Ä¸ »αº ¾α ½¸¾ »α¹ÏÃαÃÄ¸ ÃÄ¸Ãº·Ï½¸¾Àº ÃÄºÄ φÄ°Ã¾¸Ä.
�¯¾ »αÄ¯ Ä¸ ´À¾αÄºÃÄ± ¸Ã´αÃ²α πÃ¸ÃÄÀÐ¾ Äα ´Ï¾αÄα ± Àº ´¯½π¸Ä, ÄÏÄ¸ α¾α·¸Ä±ÃÄ¸ °¾α ´ºαÄÃÏ.
¤α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ ·¸¾ πÃÀÃφ°ÃÀυ¾ π¼±Ã¸ πÃÀÃÄαÃ²α απÏ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
¤α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ °ÇÀυ¾ °¾α ´¸¾º»Ï ½°´¸¹ÀÄ ´ºα ¸¾¸¼²»ÀυÄ ³¯ÃÀυÄ 50-100 »º¼Ñ¾. �¸ ³¯ÃÀυÄ 
π¯¾É ÄÉ¾ 100 »º¼Ñ¾ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑ¾¸Äαº ÄÀ ¸π²π¸·À πÃÀÃÄαÃ²αÄ.
ΚαÄ¯ ÄÀ π¼¸²ÃÄÀ¾ ÄαºÃº¯·¸º ÄÀ ½°´¸¹ÀÄ Ã¸ Ï¼ÀυÄ.
£¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä π¯¾É απÏ 50° Κ¸¼Ã²Àυ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑ¾¸Äαº ÄÀ ¸π²π¸·À πÃÀÃÄαÃ²αÄ.
¤α πÃ¿ÃÄαÄ¸υÄ¹º¯ γ¿½¯ÄÉ½ ÄÉ½ ¸π¹π°·É½ πÃ¿ÃÄαÄ¸υÄ¹º±Ä απÏ·¿Ã·Ä 0 ºα¹ 1 ·¸½ ¸²½α¹ 
ºαÄ¯»»·»α γ¹α ¸ÃγαÃ²¸Ä Ã¸ π°ÄÃ¸Ä ± α¹Ç¼·Ã¯ α½Ä¹º¸²¼¸½α, ÏπÉÄ γ¹α παÃ¯·¸¹γ¼α ¿ÃυÇ¸²α ± 
»αÄ¿¼¸²α.
¤α πÃ¿ÃÄαÄ¸υÄ¹º¯ γ¿½¯ÄÉ½ ·¸½ ¸²½α¹ α½¸¸ºÄ¹º¯ Ã¸ Ç·¼¹º°Ä ¿υÃ²¸Ä, υÈ·»°Ä ¸¸Ã¼¿ºÃαÃ²¸Ä ± 
φÉÄ¹¯.
¤α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ α¾Ä°ÇÀυ¾ ÃÄÀ ¾¸ÃÏ, α¼¼¯ ·¸¾ ¸²¾αº α·º¯³ÃÀÇα.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ α¾ υπ¯ÃÇÀυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ÃÄα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾, ÏπÉÄ ÃÉ´½°Ä, 
¹ÃαÐÃ¸ºÄ ± απÀÃπαÃ½°¾α ½°Ã¸. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ φ¹αÃ½°¾α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾, ¸π¸º·± ·¸¾ 
¸¿αÃφα¼²·¸Äαº π¼°À¾ ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ÄÀυÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ³ÃÏ½º»α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾. �ÃÏ½º»α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ ·¸¾ 
¸¿αÃφα¼²·Àυ¾ π¼°À¾ Ä¸¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ÄÀυÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.
�¸¾ πÃÀ³α²¾¸Ä¸ Ã¸ »α½²α ÄÃÀπÀπÀ²¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ñ¾ ´À¾¯ÄÉ¾. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÄÃÀπÀπÀº±Ã¸É¾ 
·¸¾ ¸¿αÃφα¼²·¸Äαº π¼°À¾ ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ÄÀυÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.

¡¢ ���¡ ���Η Χ¢Η£Η
¤α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº ´ºα Ï¼¸Ä ÄºÄ ´À¾αÄºÃÄ°Ä ·ÃαÃÄ¸ÃºÏÄ¸Ä¸Ä »αº 
¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ ·º¯φÀÃ¸Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä. ¤α π¸·²α ¸φαÃ½À´±Ä ÄÀυ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ ½À¾Ä°¼Àυ ³Ã²Ã»À¾Äαº ÃÄÀ¾ π²¾α»α 
ÃÄÀ »¸φ¯¼αºÀ «�À¾Ä°¼À». 
�υÄ¯ Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº π¯¾É απÏ Äα Ãυ¾¸¹ºÃ½°¾α ¸¾·Ð½αÄα 
¸Ã´αÃ²αÄ ± ¯½¸Ãα π¯¾É ÃÄÀ ·°Ã½α.

¤ ¡ Θ�¤Η£Η ¤Ω� ¡¢ £¤�¤�¥¤Ι�Ω� Γ ��¤Ω�
Η παÃα´¸½ºÃ½°¾¸ π¼¸υÃ¯ ¸²¾αº ÃÄÃα½½°¾¸ πÃÀÄ ÄÀ ÃÑ½α. ¤¸Ã¸²Ä¸ ·¸¿º¯ »αº αÃºÃÄ¸Ã¯. Η α¾ÄºÃÄÀ²ÇºÃ¸ 
·ºα»Ã²¾¸Äαº ÃÄ¸¾ ¸Äº»°Äα ± Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾. L = αÃºÃÄ¸Ã¯, R = ·¸¿º¯.
£Ä¸Ã¸ÑÃÄ¸ Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ ½¸ ÄÀυÄ º½¯¾Ä¸Ä Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä ÃÄÀ ½¸ÃÏ »αº Ä¸¾ »¾±½¸ °ÄÃº, ÑÃÄ¸ 
¾α ¸πº»α¼ÐπÄ¸Äαº ÄÀ ´Ï¾αÄÀ. ¤À ¸π¯¾É ¯»ÃÀ ÄÀυ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ ´À¾¯ÄÀυ ¹α °πÃ¸π¸ ÉÃÄÏÃÀ ¾α ¸¿°Ç¸º 
2 ¸»αÄÀÃÄ¯ π¯¾É απÏ ÄÀ ¼υ´ºÃ½°¾À ´Ï¾αÄÀ. £Ä¸Ã¸ÑÃÄ¸ ÄÀυ º½¯¾Ä¸Ä παÃ¯¼¼¸¼α, ÏÇº ÃÄαυÃÉÄ¯.
�¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº Àº º½¯¾Ä¸Ä Velcro ·¸¾ ¸²¾αº πÀ¼Ð ÃφºÇÄÀ². �¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ ÄÀυÄ º½¯¾Ä¸Ä Velcro π¯¾É 
απÏ ÄÀ π²ÃÉ ½°ÃÀÄ ÄÀυ ´Ï¾αÄÀÄ. �υÄÏ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α ³¼¯È¸º Ä¸¾ παÃÀÇ± α²½αÄÀÄ.

�¡ ΘΗ��¥£Η, Φ¢ �¤Ι��, ��¤�Φ ¢� 

Φυ¼¯ÃÃ¸Äαº »αº ½¸Äαφ°Ã¸Äαº Ã¸ ·ÃÀÃ¸ÃÏ »αº ¿¸ÃÏ ½°ÃÀÄ, πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾À απÏ ÄÀ¾ πα´¸ÄÏ »αº ÄÀ ¸¼ºα»Ï 
φÉÄ.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ³αÃº¯ φÀÃÄ²α π¯¾É ÃÄα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾.
�ÀυÃÄÃ²ÃÄ¸ ÄºÄ Ãυπ¯¾Ã¸ºÄ. Κα¹αÃ²ÃÄ¸ ÄºÄ ¸π²½À¾¸Ä Ãυπ¯¾Ã¸ºÄ ½¸ Ç¼ºαÃÏ ¾¸ÃÏ »αº °¾α Àυ·°Ä¸ÃÀ 
απÀÃÃυπα¾Äº»Ï, ¿¸π¼°¾À¾ÄαÄ »αÄÏπº¾ ½¸ »α¹αÃÏ ¾¸ÃÏ. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÀυÃ²¸Ä »α¹αÃºÃ½ÀÐ πÀυ 
π¸Ãº°ÇÀυ¾ ·ºα¼ÐÄ¸Ä.  α ½¸¾ απÀÃÃυπα²¾À¾Äαº ÃÄÀ π¼υ¾Ä±ÃºÀ. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÀÐÄ¸ ÃÄ¸´¾ÉÄ±ÃºÀ 
ÀÐÄ¸ Ã²·¸ÃÀ Ãº·¸ÃÑ½αÄÀÄ.
¤α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ ·¸¾ ¸πºÃ»¸υ¯·À¾Äαº. Φ¹αÃ½°¾α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº 
ÉÄ υπÀ¼¸º½½αÄº»¯ απÏ³¼¸Äα.
 α Ä¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä À·¸´²¸Ä ´ºα Äα απÏ³¼¸Äα.
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä απÀ¹±»¸υÃ¸Ä: ¿¸ÃÏ π¸Ãº³¯¼¼À¾, ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α 5-27°C

�¥¢Ι� £¥£¤�¤Ι��
4932478136:  À¼υ½¸Ã°Ä ÄÀυ Ç¼ÉÃºÀÐÇÀυ ³º¾º¼²Àυ (PVC), ΚαÀυÄÃÀÐ», �¿º»Ï αº¹υ¼¸¾À³º¾Ð¼ºÀ (EVA).
4932478137, 4932478139:  À¼υαº¹υ¼°¾ºÀ (PE),  À¼υ¸ÃÄ°ÃαÄ,  ¸ÀπÃ°¾ºÀ, ΚαÀυÄÃÀÐ», �¿º»Ï 
αº¹υ¼¸¾À³º¾Ð¼ºÀ+ À¼υÀυÃαº¹¯¾¸ (EVA+PU), GEL.

£¥�Ι£¤Ω���Η �Ι�¢��Ι� Χ¢Η£Η£
 ¸Ã²À·ÀÄ Ä¸Ç¾¸Ä±Ä ´±Ãα¾Ã¸Ä ÄÉ¾ ÃυÃÄαÄº»Ñ¾ ÄÉ¾ ��  (�°ÃÉ¾ �ÄÀ½º»±Ä  ÃÀÃÄαÃ²αÄ): 5 °Ä¸ απÏ Ä¸¾ 
¸½¸ÃÀ½¸¾²α »αÄαÃ»¸υ±Ä.
Κ¯¹¸ α»α¹αÃÃ²α, ÄÃÀπÀπÀ²¸Ã¸ ± ¼α¾¹αÃ½°¾¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ñ¾ ´À¾¯ÄÉ¾ ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± απÏ·ÀÃ¸ ± Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä ÄÉ¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ñ¾ ´À¾¯ÄÉ¾ ¸πº»²¾·υ¾α. �υÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ 
·¸¾ ¸²¾αº υ·αÄÀÃÄ¸´°Ä. ¤α πÃÀÊÏ¾Äα ¹α °πÃ¸π¸ ¾α ¸¼°´ÇÀ¾Äαº πÃº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸.

�Γ�¢Ι£�Ι£
�υÄ¯ Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ π¼¸ÃÀÐ¾ ÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾É¾, »α¾À¾ºÃÄº»Ñ¾ ¸´´Ã¯φÉ¾ 
EN 14404: 2004+A1: 2010 »αº ÄÀυ »α¾À¾ºÃ½ÀÐ (��) 2016/425. 
� ·ºα»Àº¾É½°¾ÀÄ φÀÃ°αÄ 2777: � ÀÃ´α¾ºÃ½ÏÄ SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business 
Park, Clonee, �Àυ³¼²¾À D15 YN2P, ΙÃ¼α¾·²α, ·º¸¾°Ã´¸Ã¸ Ä¸¾ ¸¿°ÄαÃ¸ ÄÐπÀυ ��.
Η ·±¼ÉÃ¸ πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄÀ¾ ºÃÄÏÄÀπÀ www.milwaukeetool.eu.

£¥�� ��

 αÃα»α¼Ñ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃº¾ απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

MM/JJJJ Η½¸ÃÀ½¸¾²α παÃα´É´±Ä

 ÃÀÃÄαÃ²α απÏ ½¸Çα¾º»ÀÐÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ
x = ¸π²π¸·À πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»±Ä απÏ·ÀÃ¸Ä

 α ½¸¾ π¼°¾À¾Äαº

�¸¾ ÄÀ π¼°¾¸Ä¸ ½¸ Ç¼ÉÃ²¾¸

�¸¾ ÄÀ Ãº·¸ÃÑ¾¸Ä¸

 α ½¸ ÃÄ¸´¾Ñ¾À¾Äαº ÃÄÀ ÃÄ¸´¾ÉÄ±ÃºÀ

ΧÉÃ²Ä Ç¸½º»Ï »α¹αÃºÃ½Ï

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

(03.23) 
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TÜRKÇE
MODEL

Milwaukee ürün hattõ farklõ kullanõm alanlarõ için çeşitli koruyucu diz pedleri kapsamaktadõr.
Koruyucu diz pedleri Avrupa standartlarõna göre 4 model ve 3 performans seviyesine ayrõlõr:
Model:
Model 1: Kõyafetlerle birleşik olmadan bacağa tutturulan koruyucu diz pedleri.
Model 2: Pantolonun diz kõsmõndaki ceplere yerleştirilen veya pantolonla birleşik halde 
bulunan plastik kauçuk veya başka pedler.
Model 3:  Bedene tutturulmayan donanõm.
Model 4:  Ek fonksiyonlu, örn. kalkma yardõmõ olarak, çerçeve gibi düzeneklerin parçasõ olan 
diz pedleri.
Performans seviyeleri
Seviye 0: Sadece düz zeminlere uygun olan ve cisimlerin batmasõna karşõ koruma 
sağlamayan koruyucu diz pedleri.
Seviye 1: Düz veya düz olmayan zeminlere uygun olan ve (100±5) N güçte cisimlerin 
batmasõna karşõ koruma sağlayan koruyucu diz pedleri.
Seviye 2: Zor şartlarda düz veya düz olmayan zeminlere uygun olan ve (250±10) N güçte 
cisimlerin batmasõna karşõ koruma sağlayan koruyucu diz pedleri.
Özel model işareti ambalaj ve etiket üzerinde bulunmaktadõr.
Model Açõklama Tipi Performans 

seviyesi
4932478136 Esnek koruyucu diz pedleri

(giyilebilir koruyucu diz pedleri)
1 1

4932478137 Katõ koruyucu diz pedleri
(giyilebilir koruyucu diz pedleri)

1 2

4932478139 Premium aşõnmaya karşõ koruma 
sağlayan koruyucu diz pedleri
(giyilebilir koruyucu diz pedleri)

1 1

GÜVENLIK UYARILARI

Bu çalõştõrma talimatlarõndaki bilgilere kesinlikle uyulmalõdõr, aksi takdirde dizliklerin koruyucu 
işlevi ciddi şekilde kõsõtlanõr.
Tutma bantlarõnõ fazla sõkmayõn, diz arkasõ üzerine yerleştirmeyin ve çaprazlama bağlamayõn.  
Koruyucu diz pedleri, örn. düşme tehlikesi olan bölgelerde kullanõcõnõn emniyeti için 
kullanõlmaya uygun değildir.
Bu tür tehlikeli işlerde ek olarak koruyucu gözlük veya baret gibi uygun kişisel koruyucu 
donanõm kullanõn.
Diz çökme konumunda yapõlan çalõşmalarda, normal kan dolaşõmõnõ sağlayabilmek için sõk 
sõk vücut duruşunuzu değiştirin veya ayağa kalkõn. 
Diz çökme konumunda bedeninizin üst kõsmõnõ dik tutun ve topuklarõnõzõn üzerinde oturmayõn.
Diz çökme konumunda yapõlan çalõşmalar sõrasõnda dizler veya baldõrlarda şişkinlik 
oluştuğunda bir doktora başvurun.
Koruyucu diz pedleri yaralanmalara karşõ tam bir koruma sağlamaz.
Koruyucu diz pedleri 50-100 kg arasõ yetişkinlere uygun üniversal boydadõr. 100 kg üzerindeki 
kişilerde koruma düzeyi azalabilir.
Tek boy genelde herkese uygundur.
 50° Santigrat üzerindeki sõcaklõklarda koruma düzeyi azalabilir.
Performans seviyesi 0 ve 1 olan koruyucu diz pedleri örneğin maden ocağõ veya ta` 
ocağõ gibi yerlerde ta`lar veya keskin cisimlerin üzerinde çalõ`maya uygun değildir.
Koruyucu diz pedleri kimyasallara, sõcağa veya ate`e dayanõklõ değildir.
Koruyucu diz pedleri suya dayanõklõdõr ama su geçirmez değildir.
Koruyucu diz pedleri her kullanõmdan önce çatlaklõk, kõrõklõk veya gevşemiş parçalar gibi 
hasarlar yönünden kontrol edin. Hasarlõ koruyucu diz pedlerini kullanmayõn, çünkü koruyucu 
fonksiyonu artõk sağlanamamaktadõr.
Kirli koruyucu diz pedlerini kullanmayõn. Kirlenmiş koruyucu diz pedleri koruma fonksiyonunu 
artõk yerine getiremez.
Koruyucu diz pedlerinde herhangi bir değişiklik yapmayõn. Yapõlan değişikliklerden sonra 
koruyucu fonksiyon garanti edilemez.

AMACINA UYGUN KULLANIM

Koruyucu diz pedleri diz çökme konumunda ve farklõ zeminler üzerinde yapõlan her türlü 
çalõşmalar için uygundur. İlgili modelin kullanõm alanlarõnõ "Model" başlõklõ bölümdeki tabloda 
bulabilirsiniz. 
Bu koruyucu diz pedleri normal iş kõyafetleri üzerinde veya doğrudan cilt üzerinde 
kullanõlabilir.

KORUYUCU DIZ PEDLERIN TAKILMASI

Dolgulu taraf vücuda bakar. Sol ve sağ ped olduğuna dikkat edin. Hangi tarafa ait olduğu 
etiket veya koruyucu diz pedlerin üzerinde yazõlõdõr. L = sol, R = sağ.
Koruyucu diz pedlerini tutucu bantlarla üst ve alt baldõra, diz bölgesi kapanacak şekilde 
tutturun. Koruyucu diz pedlerin üst kenarõ bükülmüş olan dizi 2 cm geçmelidir. Bantlarõ 
çaprazlamasõna değil, paralel olarak tutturun.
Velcro kayõşlarõn çok sõkõ olmadõğõndan emin olun. Velcro kayõşlarõ dizinizin boşluğunun 
üzerine koymayõn. Bu, kan akõşõnõ etkileyebilir.

MUHAFAZA EDILMESI, BAKIM, TA_IMA 

Serin ve kuru bir yerde, dondan ve güneş õşõğõndan korunarak saklayõn ve taşõyõn.
Koruyucu diz pedleri üzerine ağõr yükler koymayõn.
Kirlenmeleri fõrçalayarak giderin. Zorlu kirleri õlõk suyla ve nötr bir deterjanla temizleyin ve 
ardõndan duru suyla durulayõn. Çözücü içeren temizlik maddeleri kullanmayõn. Çamaşõr 
makinesine atmayõn. Ne kurutma makinesi ne de ütü kullanõn.
Koruyucu diz pedlerin tamir edilmesi mümkün değildir. Hasarlõ koruyucu diz pedleri artõk 
çöplerle imha edin.
Yerel atõk direktiß erine uyun.
Önerilen saklama koşullarõ: kuru ortam, sõcaklõk 5-27°C

BA_LICA MALZEMELERI

4932478136: Polivinil klorür (PVC), Kauçuk, Etilen Vinil Asetat (EVA).
4932478137, 4932478139: Polietilen (PE), Polyester, Neopren, Kauçuk, Etilen Vinil 
Asetat+Poliüretan (EVA+PU), JEL.

TAVSIYE EDILEN KULLANIM SÜRESI

PPE bileşenlerin dayanma süresi Üretim tarihinden itibaren 5 yõl.
Koruyucu diz pedlerindeki her türlü kirler, değişiklikler veya hatalõ kullanõm koruyucu diz 
pedlerin performansõnõ ve dayanma ömrünü tehlike oluşturacak şekilde kõsaltõlõr. Bu ürün su 
geçirmez değildir. Ürünler her kullanõmdan önce kontrol edilmelidir.

RUHSATLAR

Bu koruyucu diz pedleri EN 14404: 2004+A1: 2010 sayõlõ uyumlaştõrõlmõş standart belgelerinin 
ve 2016/425 sayõlõ (AB) direktiÞ nin gerekliliklerini yerine getirmektedir. 
Onaylõ kuruluş 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 
Dublin D15 YN2P, Irland, AB tip incelemesi prosedürünü gerçekleştirmiştir.
Uygunluk beyanõnõ www.milwaukeetool.eu. adresinde bulabilirsiniz.

SEMBOLLER

Lütfen aleti çalõştõrmadan önce kullanma kõlavuzunu dikkatli 
biçimde okuyun.

AA/YYYY Üretim tarihi

Mekanik tehlikelere karşõ koruma 
x = Performans seviyesi

Yõkanmaz

Ağartma yapõlmaz

Ütülenmez

Çamaşõr kurutma makinesinde kurutulmaz

Kuru temizleme yapõlmaz

Avrupa uyumluluk işareti

Britanya Uygunluk İşareti

Knee protectors
Knieschützer
Protège-genoux
Ginocchiere
Rodilleras
Joelheiras
Kniebeschermers
Knæbeskyttere
Knebeskyttere
Knäskydd
Polvisuojat
 ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾
Koruyucu diz pedleri
Chráni�e kolen
Chráni�e kolien
Nakolanniki
Térdvédő
��itniki za kolena
�titnici za koljena
Ceļa sargi
Kelių apsaugai

Põlvekaitsmed
!0:>;5==8:8
#@>B5:B>@8 70 :>;5=0
Genunchiere
,B8B=8F8 70 :>;5=0
!0:>;V==8:8

وساÿد ÿمایة Āÿركبة 

Important operating and safety instructions
Please read and save these instructions

Wichtige Anwendungs- und Sicherheitshinweise
Bitte diese Hinweise lesen und aufbewahren

Consignes d'utilisation et de sécurité importantes
Veuillez lire ces consignes et les conserver.

Importanti istruzioni per l'uso e la sicurezza
Si prega di leggere e conservare le presenti istruzioni

Instrucciones de uso e indicaciones de seguridad 
importantes
Por favor, lea y guarde estas indicaciones

Instruções de utilização e segurança
Por favor, leia e guarde estas instruções

Belangrijke gebruiks- en veiligheidsinstructies
Lees deze instructies door en bewaar ze

Vigtig information om anvendelse og sikkerhed
Læs venligst denne vejledning igennem og gem den til senere 
brug.

Viktige bruks- og sikkerhetsinstrukser
Disse instruksene skal leses og oppbevares

Viktiga användnings- och säkerhetsanvisningar
Läs dessa anvisningar och förvara dem säkert för framtida 
referens

Tärkeitä käyttö- ja turvallisuusohjeita
Lue ja säilytä nämä ohjeet

£·¼α½Ä¹º°Ä υπ¿·¸²¾¸¹Ä ¸φαÃ¼¿γ±Ä ºα¹ αÃφα»¸²αÄ
£αÄ παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ·ºα³¯Ã¸Ä¸ »αº φυ¼¯¿¸Ä¸ αυÄ°Ä ÄºÄ 
υπÀ·¸²¿¸ºÄ

Önemli kullanõm ve güvenlik açõklamalarõ
Lütfen bu açõklamalarõ okuyunuz ve muhafaza ediniz

Dple�ité pokyny k pou�ití a bezpe�nostní pokyny
Tyto pokyny si pZe�těte a uschovejte

Dôle�ité pokyny k pou�itiu a bezpe�nostné pokyny
Tieto pokyny si pre�ítajte a uschovajte

Wa|ne wskazówki dotyczące zastosowania i 
bezpieczeDstwa
Prosimy przeczytać i zachować niniejsze instrukcje

Fontos alkalmazási és biztonsági útmutatások
Kérjük, olvassa el és őrizze meg az útmutatásokat.

Pomembni napotki za uporabo in varnostni napotki
Te napotke preberite in shranite

Va�ne upute o primjeni i sigurnosne upute
Molimo pro�itajte i sa�uvajte ove upute

Svar,gas lieto�anas un dro�,bas nor�des
Lūdzu, izlasiet un ievērojiet �īs instrukcijas

Svarbls naudojimo ir saugos nurodymai
Pra�om perskaityti �iuos nurodymus ir juos i�saugoti.

Tähtsad kasutus- ja ohutusjuhised
Palun lugege juhised läbi ja hoidke need alles

�06=K5 8=AB@C:F88 ?> ?@8<5=5=8N 8 B5E=8:5 
157>?0A=>AB8
#>60;C9AB0, ?@>G8B09B5 8 A>E@0=8B5 MB8 8=AB@C:F88

�06=8 C:070=8O 70 ?@8;>65=85B> 8 157>?0A=>ABB0
 >;O, ?@>G5B5B5 B578 C:070=8O 8 38 70?075B5

Instruc�iuni importante de utilizare �i siguran��
Citiți și păstrați aceste instrucțiuni

�06=8 =0?><5=8 70 ?@8<5=0 8 157154=>AB
#@>G8B0XB5 38 >285 =0?><5=8 8 2=8<020XB5 =0 =82

�06;82і 2:07і2:8 I>4> 70AB>AC20==O B0 B5E=і:8 
157?5:8
#@>G8B09B5 B0 715@V309B5 FV 2:07V2:8

تĀĀیمات ھامة Āÿستخدام واÿسĀمة 
اÿرÿاء ÿراءة ھذه الإرشادات وĀÿظھا

Flexible knee pads
Flexible Knieschützer
Protège-genoux souples
Ginocchiere ß essibili
Rodilleras ß exibles
Joelheiras ß exíveis
Flexibele kniebeschermers
Fleksible knæbeskyttere
Elastiske knebeskyttere
Flexibla knäskydd
Joustavat polvisuojat
�Ð»α½πÄα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾
Esnek koruyucu diz pedleri
Flexibilní chráni�e kolen
Flexibilné chráni�e kolien
Nakolanniki elastyczne
Rugalmas térdvédő
Prilagodljivi ��itniki za kolena
Fleksibilni �titnici za koljena
Elastīgi ceļa sargi
Lankstūs kelių apsaugai
Elastsed põlvekaitsmed
 O3:85 =0:>;5==8:8
�J2:028 ?@>B5:B>@8 70 :>;5=0
Genunchiere ß exibile
(;5:A818;=8 HB8B=8F8 70 :>;5=0
�=CG:V =0:>;V==8:8

وساÿد مرنة ÿÿمایة اÿركبة 

Hard knee pads
Feste Knieschützer
Protège-genoux rigides
Ginocchiere Þ sse
Rodilleras rígidas
Joelheiras sólidas
Vaste kniebeschermers
Faste knæbeskyttere
Faste knebeskyttere
Fasta knäskydd
Kiinteät polvisuojat
£Äα¹¸Ã¯ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾
Sert koruyucu diz pedleri
Pevné chráni�e kolen
Pevné chráni�e kolien
Nakolanniki stałe
Merev térdvédő
Fiksni ��itniki za kolena
Tvrdi �titnici za koljena sa tvrdom �koljkom
Fiksēti ceļa sargi
Standūs kelių apsaugai
Kõvad põlvekaitsmed
�5AB:85 =0:>;5==8:8
&2J@48 ?@>B5:B>@8 70 :>;5=0
Genunchiere rigide
(8:A=8 HB8B=8F8 70 :>;5=0
&25@4V =0:>;V==8:8

وساÿد صĀبة ÿÿمایة اÿركبة

Premium non-marking knee pads
Premium abriebfeste Knieschützer
Protège-genoux de qualité supérieure 
résistants à l�abrasion
ginocchiere premium resistenti all�abrasione
Rodilleras antimarcas de alta gama
Joelheiras premium resistentes à abrasão
Premium slijtvaste kniebeschermers
Premium non-marking knæbeskyttere
Premium slitasjefaste knebeskyttere
Premium nötningsbeständiga knäskydd 
med hårt skal
Premium-hankauksenkestävät polvisuoja
¥È¸¼±Ä πÀºÏÄ¸ÄαÄ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´À¾¯ÄÉ¾ 
α¾¹¸»Äº»¯ ÃÄ¸¾ ÄÃº³±
Premium aşõnmaya karşõ koruma sağlayan 
koruyucu diz pedleri
Prémiové chráni�e kolen odolné vů�i oděru
Prémiové chráni�e kolien odolné vo�i oderu
Nakolanniki Premium odporne na ścieranie
Kopásálló prémium térdvédő
Premium ��itniki za kolena s trdo lupino, 
odporni proti obrabi
Premijum �titnici za koljena otporni na 
habanje
Premium nodilumizturīgi ceļa sargi
Premium atsparūs nusidėvėjimui kelių 
apsaugai
Premium-klassi mittemäärivad 
põlvekaitsmed
�7=>A>AB>9:85 =0:>;5==8:8 
?@5<8C<-:;0AA0
#@5<8C< CAB>9G828 =0 B@85=5 
?@>B5:B>@8 70 :>;5=0
Genunchiere fără marcare de calitate 
superioară
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وساÿد ÿمایة Āÿركبة ممیزة مĀاومة ÿĀÿتكاك

4932478136

4932478137

4932478139




E�TINA
MODEL

Produktová Zada spol. Milwaukee obsahuje chráni�e kolen pro různé oblasti 
pou�ití.
Chráni�e kolen jsou podle evropského standardu zaZazeny do 4 typů a 3 
výkonových tZíd:
Typy
Typ 1: Chráni�e kolen, které jsou vzhledem k jinému oble�ení samostatné a 
pZipevňují se k noze.
Typ 2: Vycpávky z odleh�eného plastu nebo jiného materiálu v kapsách v 
kalhotách nebo vycpávky pevně pZipevněné na kalhotách.
Typ 3:  Vybavení, které není pZipevněné na těle.
Typ 4:  Chráni�e kolen, které jsou sou�ástí zaZízení s doplňkovými funkcemi, jako 
je napZ. rám jako pomůcka na vstávání.
Výkonové tZídy
TZída 0: Chráni�e kolen, které jsou vhodné pro pou�ití výhradně na rovných 
povr�ích podlah a neposkytují �ádnou ochranu proti propíchnutí.
TZída 1: Chráni�e kolen, které jsou vhodné pro pou�ití na rovných nebo nerovných 
povr�ích podlah a poskytují ochranu proti propíchnutí silou minimálně (100 ± 5) N.
TZída 2: Chráni�e kolen, které jsou vhodné na pou�ití na rovných nebo nerovných 
povr�ích podlah v náro�ných podmínkách a poskytují ochranu proti propíchnutí 
silou minimálně (250 ± 10) N.
SpeciÞ cké ozna�ení modelu se nachází na obalu a etiketě.
Model Popis Typ Výkonová tZída
4932478136 Flexibilní chráni�e kolen

(pZenosné chráni�e kolen)
1 1

4932478137 Pevné chráni�e kolen
(pZenosné chráni�e kolen)

1 2

4932478139 Prémiové chráni�e kolen odolné 
vů�i oděru
(pZenosné chráni�e kolen)

1 1

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY

Informace uvedené v tomto návodu k obsluze je nutné důsledně dodr�ovat, jinak 
bude ochranná funkce chráni�ů kolen zna�ně omezena.
PZidr�ovací pásy +J55:J70 nezatahujte pZíli� pevně, neveďte je pZes podkolenní 
jamku a nepZekládejte je kZí�em. 
Chráni�e kolen nejsou vhodné pro pou�ití napZ. v oblastech s hrozbou pádu jako 
zabezpe�ení pro osobu, která je nosí.
PZi nebezpe�ných pracích doplňkově noste vhodné osobní ochranné pracovní 
prostZedky, jako jsou ochranné brýle nebo ochranná pZilba.
Kdy� kle�íte, �asto měňte polohu těla nebo se postavte, abyste zabezpe�ili 
normální oběh krve. 
Klekněte si ve vzpZímené poloze, neseďte na patách.
Kdy� kolena nebo lýtka pZi pracích v kleku opuchnou, vyhledejte lékaZe.
Chráni�e kolen vás nedoká�ou úplně ochránit pZed poraněními.
Chráni�e kolen mají univerzální velikost pro dospělé s hmotností od 50 � 100 kg. 
PZi hmotnosti vy��í ne� 100 kg mů�e být ochrana sní�ená.
Velikost je vět�inou vhodná.
PZi teplotách vy��ích ne� 50 °C mů�e dojít ke sní�ení ochrany.
Chráni�e kolen výkonové tZídy 0 a 1 nejsou vhodné pro práce vykonávané na 
kamenech nebo ostrých pZedm�tech, jako jsou práce v dolech nebo 
kamenolomech.
Chráni�e kolen nejsou odolné vp�i chemikáliím, nejsou �áruvzdorné nebo 
odolné proti ohni.
Chráni�e kolen jsou odolné vů�i vodě, ale nejsou vodotěsné.
Chráni�e kolen pZed ka�dým pou�itím zkontrolujte, jestli nejsou po�kozené, nemají 
trhliny, praskliny nebo oddělené �ásti. Po�kozené chráni�e kolen u� nepou�ívejte, 
proto�e u nich u� není mo�né zabezpe�it funk�ní ochranu.
Zne�i�těné chráni�e kolen nepou�ívejte. Zne�i�těné chráni�e kolen u� nedoká�ou 
zabezpe�it funk�ní ochranu.
Na chráni�ích kolen v �ádném pZípadě nevykonávejte �ádné změny. V důsledku 
změn u� není mo�né zabezpe�it funk�ní ochranu.

POU�ITÍ V SOULADU S Ú
ELEM

Chráni�e kolen mů�ete pou�ít pZi v�ech �innostech vykonávaných v kleku a 
pracích na různých podkladech. Oblasti pou�ití pZíslu�ného modelu najdete v 
tabulce v odstavci "Model". 
Tyto chráni�e kolen se mohou nosit na bě�ném pracovním oděvu nebo i pZímo na 
poko�ce.

NASAZENÍ CHRÁNI
o KOLEN

Polstrovaná strana směZuje k tělu. Yiďte se ozna�ením vlevo a vpravo. PZiZazení je 
uvedeno na etiketě nebo na chráni�ích kolen. L = vlevo, R = vpravo.
Chráni�e kolen pomocí pZidr�ovacích pásů pZipevněte na stehně a holeni tak, aby 
byla oblast kolena zakrytá. Horní hrana chráni�e kolen by měla pZitom asi 2 cm 
pZesahovat pZes ohnuté koleno. Pásy upevněte paralelně, ne kZí�em.
Ujistěte se, �e pásky na suchý zip nejsou pZíli� těsné. Neumisťujte pásky na suchý 
zip pZes koleno. To by mohlo ovlivnit zásobování krví.

USKLADN�NÍ, O�ETYOVÁNÍ, PYEPRAVA 

Skladujte a pZepravujte na chladném a suchém místě, chráněném pZed mrazem a 
slune�ním záZením.
Na chráni�e kolen neukládejte tě�ká bZemena.
Ne�istoty vy�istěte kartá�em. PZetrvávající ne�istoty vy�istěte pomocí vla�né vody 
a neutrálního �isticího prostZedku, následně opláchněte �istou vodou. Nepou�ívejte 
�isticí prostZedky obsahující rozpou�tědla. Neperte je v pra�ce. Nepou�ívejte ani 
su�i�ku, ani �ehli�ku.
Oprava chráni�ů kolen není mo�ná. Po�kozené chráni�e kolen zlikvidujte 
vhozením do komunálního odpadu.
Yiďte se místními směrnicemi, které se týkají odpadu.
Doporu�ené podmínky skladování: suché prostZedí, teplota 5-27 °C

HLAVNÍ SLO�KY

4932478136: polyvinylchlorid (PVC), guma, etylénvinylacetát (EVA).
4932478137, 4932478139: polyetylén (PE), polyester, neopren, guma, 
etylénvinylacetát + polyuretan (EVA+PU), GEL.

DOPORU
ENÁ DOBA POU�ÍVÁNÍ

Doba pou�itelnosti komponentů PPE: 5 roky od data výroby.
Jakékoliv zne�i�tění, změna chráni�ů kolen nebo nesprávné pou�ití sni�uje výkon 
nebo �ivotnost chráni�ů kolen. Tento výrobek není vodotěsný. Výrobky by se měly 
pZed ka�dým pou�itím zkontrolovat.

OSV�D
ENÍ

Tyto chráni�e kolen odpovídají po�adavkům harmonizovaných normativních 
dokumentů EN 14404: 2004+A1: 2010 a naZízení (EU) 2016/425. 
Autorizovaná osoba 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business 
Park, Clonee, Dublin D15 YN2P, Irsko, provedl typovou zkou�ku EU.
Prohlá�ení o shodě najdete na www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLY

PZed spu�těnám stroje si pe�livě pro�těte návod k pou�ívání.

MM/RRRR datum výroby

Chrání pZed mechanickým nebezpe�ím
x = výkonová tZída

Neperte

Nebělte

Ne�ehlete

Nesu�te v su�i�ce

Chemicky ne�istit

Zna�ka shody v Evropě

Britská zna�ka shody

SLOVENSKY
MODEL

Produktový rad spol. Milwaukee obsahuje chráni�e kolien pre rôzne oblasti pou�itia.
Chráni�e kolien sú podľa európskeho �tandardu zaradené do 4 typov a 3 výkonových 
tried:
Typy
Typ 1: Chráni�e kolien, ktoré sú vzhľadom na oble�enie samostatné a pripevňujú sa k 
nohe.
Typ 2: Vypchávky z odľah�eného plastu alebo iného materiálu vo vreckách v 
nohaviciach alebo vypchávky pevne pripevnené na nohaviciach.
Typ 3:  Vybavenie, ktoré nie je pripevnené na tele.
Typ 4:  Chráni�e kolien, ktoré sú sú�asťou zariadení s doplnkovými funkciami, ako sú 
napr. rám ako pomôcka na vstávanie.
Výkonové triedy
Trieda 0: Chráni�e kolien, ktoré sú vhodné na pou�itie výhradne na rovných povrchoch 
podláh a neposkytujú �iadnu ochranu proti prepichnutiu.
Trieda 1: Chráni�e kolien, ktoré sú vhodné na pou�itie na rovných alebo nerovných 
povrchoch podláh a poskytujú ochranu proti prepichnutiu silou minimálne (100 ± 5) N.
Trieda 2: Chráni�e kolien, ktoré sú vhodné na pou�itie na rovných alebo nerovných 
povrchoch podláh v náro�ných podmienkach a poskytujú ochranu proti prepichnutiu 
silou minimálne (250 ± 10) N.
�peciÞ cké ozna�enie modelu sa nachádza na obale a etikete.
Model Popis Typ Výkonová trieda
4932478136 Flexibilné chráni�e kolien

(prenosné chráni�e kolien)
1 1

4932478137 Pevné chráni�e kolien
(prenosné chráni�e kolien)

1 2

4932478139 Prémiové chráni�e kolien odolné 
vo�i oderu
(prenosné chráni�e kolien)

1 1

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY

Informácie uvedené v tomto návode na obsluhu sa musia prísne dodr�iavať, inak bude 
ochranná funkcia chráni�ov kolien zna�ne obmedzená.
Pridr�iavacie pásy nezaťahujte príli� pevne, neveďte ich cez oblasť pod kolenom a 
neumiestňujte ich na krí�. 
Chráni�e kolien nie sú vhodné na pou�itie napr. v oblastiach s hrozbou pádu ako 
zabezpe�enie pre osobu, ktorá ich nosí.
Pri nebezpe�ných prácach doplnkovo noste vhodné osobné ochranné pracovné 
prostriedky, akými sú ochranné okuliare alebo ochranná prilba.
Ak kľa�íte, �asto meňte polohu tela alebo sa postavte, aby ste zabezpe�ili normálnu 
cirkuláciu krvi. 
Kľaknite si vo vzpriamenej polohe, neseďte na pätách.
Keď kolená alebo lýtka pri prácach v kľaku opuchnú, vyhľadajte lekára.
Chráni�e kolien vás nedoká�u úplne ochrániť pred poraneniami.
Chráni�e kolien majú univerzálnu veľkosť pre dospelých s hmotnosťou od 50 � 100 kg. 
Pri hmotnosti vy��ej ako 100 kg mô�e byť ochrana zní�ená.
Veľkosť je vä��inou vhodná.
Pri teplotách vy��ích ako 50 °C mô�e dôjsť k zní�eniu ochrany.
Chráni�e kolien výkonovej triedy 0 a 1 nie sú vhodné na práce vykonávané na 
kameňoch alebo ostrých predmetoch, ako sú práce v baniach alebo 
kameňolomoch.
Chráni�e kolien nie sú odolné vo�i chemikáliám, nie sú �iaruvzdorné alebo 
ohňovzdorné.
Chráni�e kolien sú odolné vo�i vode, ale nie sú vodotesné.
Chráni�e kolien pred ka�dým pou�itím skontrolujte, �i nie sú po�kodené, nevykazujú 
trhliny, praskliny alebo oddelené �asti. Po�kodené chráni�e kolien u� nepou�ívajte, lebo 
pri nich u� nie je mo�né zabezpe�iť funk�nú ochranu.
Zne�istené chráni�e kolien nepou�ívajte. Zne�istené chráni�e kolien u� nedoká�u 
zabezpe�iť funk�nú ochranu.
Na chráni�och kolien v �iadnom prípade nevykonávajte �iadne zmeny. V dôsledku 
zmien u� nie je mo�né zabezpe�iť funk�nú ochranu.

POU�ITIE V SÚLADE S Ú
ELOM

Chráni�e kolien mô�ete pou�iť pri v�etkých �innostiach vykonávaných v kľaku a 
prácach na rôznych podkladoch. Oblasti pou�itia príslu�ného modelu nájdete v tabuľke 
v odseku "Model". 
Tieto chráni�e kolien sa mô�u nosiť na be�nom pracovnom odeve alebo aj priamo na 
ko�i.

NASADENIE CHRÁNI
OV KOLIEN

Polstrovaná strana je oto�ená k telu. Riaďte sa ozna�ením vľavo a vpravo. Priradenie je 
uvedené na etikete alebo na chráni�och kolien. L = vľavo, R = vpravo.
Chráni�e kolien pomocou pridr�iavacích pásov pripevnite na stehne a predkolení tak, 
aby bola oblasť kolena zakrytá. Horná hrana chráni�a kolien by mala pritom asi 2 cm 
presahovať cez ohnuté koleno. Pásy upevnite paralelne, nie do krí�a.
Uistite sa, �e popruhy so suchým zipsom nie sú príli� utiahnuté. Neumiestňujte popruhy 
so suchým zipsom cez zadnú �asť kolena. To by mohlo zhor�iť zásobovanie krvou.

USKLADNENIE, STAROSTLIVOSŤ, PREPRAVA 

Skladujte a prepravujte na chladnom a suchom mieste, chránenom pred mrazom a 
slne�ným �iarením.
Na chráni�e kolien neukladajte ťa�ké bremená.
Ne�istoty vy�istite kefou. Pretrvávajúce ne�istoty vy�istite pomocou vla�nej vody a 
neutrálneho �istiaceho prostriedku, následne opláchnite �istou vodou. Nepou�ívajte 
�istiace prostriedky obsahujúce rozpú�ťadlá. Neperte ich v prá�ke. Nepou�ívajte ani 
su�i�ku, ani �ehli�ku.
Oprava chráni�ov kolien nie je mo�ná. Po�kodené chráni�e kolien zlikvidujte vhodením 
do komunálneho odpadu.
Riaďte sa miestnymi smernicami, ktoré sa týkajú odpadu.
Odporú�ané podmienky skladovania: suché prostredie, teplota 5-27 °C

HLAVNÉ ZLO�KY

4932478136: polyvinylchlorid (PVC), guma, etylénvinylacetát (EVA).
4932478137, 4932478139: polyetylén (PE), polyester, neoprén, guma, etylénvinylacetát 
+ polyuretán (EVA+PU), GEL.

ODPORÚ
ANÁ DOBA POU�ÍVANIA

Doba pou�iteľnosti komponentov PPE: 5 roky od dátumu výroby.
Akékoľvek zne�istenie, zmena chráni�ov kolien alebo nesprávne pou�itie zni�uje výkon 
alebo �ivotnosť chráni�ov kolien. Tento výrobok nie je vodotesný. Výrobky by sa mali 
pred ka�dým pou�itím skontrolovať.

OSVED
ENIA

Tieto chráni�e kolien zodpovedajú po�iadavkám harmonizovaných normatívnych 
dokumentov EN 14404: 2004+A1: 2010 a nariadenia (EÚ) 2016/425. 
Uvedený notiÞ ka�ný orgán 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business 
Park, Clonee, Dublin D15 YN2P, Írsko, vykonal typovú skú�ku EÚ.
Vyhlásenie o zhode nájdete na www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLY

Pred prvým pou�itím prístroja si pozorne pre�ítajte návod na obsluhu.

MM/RRRR dátum výroby

Chráni pred mechanickými nebezpe�enstvami
x = výkonová trieda

Neperte

Nebieľte

Ne�ehlite

Nesu�te v su�i�ke

Chemicky ne�istiť

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

POLSKI
MODEL

Linia produktów Milwaukee obejmuje nakolanniki do różnych zastosowań.
Nakolanniki są sklasyÞ kowane zgodnie z normą europejską w 4 typach i 3 poziomach 
jakości:
Typy
Typ 1: Nakolanniki zapinane wokół kolan niezależne od innej odzieży ochronnej.
Typ 2: Nakolanniki z pianki lub innego materiału, wkładane do specjalnej kieszonki w 
spodniach lub na stałe przymocowane do spodni.
Typ 3:  Nakolanniki, które nie są przymocowane do ciała.
Typ 4:  Nakolanniki będące częścią innych urządzeń, wyposażone w dodatkowe 
funkcje, np. podporę jako pomoc przy wstawaniu.
Poziomy jakości
Poziom 0: Nakolanniki przeznaczone do pracy na płaskich powierzchniach 
podłogowych, które nie zapewniają żadnej ochrony przed przebiciem.
Poziom 1: Nakolanniki przeznaczone do pracy na płaskich lub nierównych 
powierzchniach podłogowych, zapewniające ochronę przed przebiciem przy sile (100 ± 
5) N.
Poziom 2: Nakolanniki przeznaczone do pracy na płaskich lub nierównych podłogowych 
w trudnych warunkach, zapewniające ochronę przed przebiciem przy sile (250 ± 5) N.
Szczegółowe oznaczenie modelu znajduje się na opakowaniu oraz na etykiecie.
Model Opis Typ Poziom jakości
4932478136 Nakolanniki elastyczne

(nakolanniki do noszenia)
1 1

4932478137 Nakolanniki stałe
(nakolanniki do noszenia)

1 2

4932478139 Nakolanniki Premium odporne na 
ścieranie
(nakolanniki do noszenia)

1 1

WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA

Informacje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi muszą być ściśle przestrzegane, w 
przeciwnym razie funkcja ochronna ochraniaczy kolan będzie poważnie ograniczona.
Nie należy zakładać pasów mocujących zbyt ciasno, nie mogą one przebiegać przez 
tylną część kolana i nie należy ich zakładać na krzyż. 
Nakolanniki nie nadają się do stosowania w miejscach, w których istnieje ryzyko 
upadku, na przykład jako urządzenie zabezpieczające użytkownika.
W trakcie wykonywania dość niebezpiecznych prac należy stosować dodatkowe, 
odpowiednie środki ochrony indywidualnej, takie jak okulary ochronne lub kask.
Podczas klęczenia należy często zmieniać pozycję lub wstawać, aby zapewnić 
prawidłowe krążenie krwi. 
Należy klęczeć w pozycji wyprostowanej; nie należy siadać na piętach.
Jeśli kolana lub łydki puchną podczas klęczenia, należy skontaktować się z lekarzem.
Nakolanniki nie zapewniają całkowitej ochrony przed urazami.
Nakolanniki mają uniwersalny rozmiar dla osób dorosłych o masie ciała 50-100 kg. W 
przypadku osób, których masa ciała przekracza 100 kg, ochrona może być mniej 
skuteczna.
Rozmiar standardowy pasuje do większości osób.
W przypadku korzystania z nakolanników w temperaturze otoczenia przekraczającej 
50°C ochrona może być mniej skuteczna.
Nakolanniki o poziomie jakości 0 i 1 nie są odpowiednie do pracy na kamieniach 
lub ostrych przedmiotach, np. w kopalniach lub kamienioBomach.
Nakolanniki nie są odporne na dziaBanie substancji chemicznych, ciepBa ani 
ognia.
Nakolanniki są wodoodporne, ale nie wodoszczelne.
Przed każdym użyciem nakolanniki należy sprawdzić pod kątem uszkodzeń, takich jak 
pęknięcia, złamania lub oderwane części. Nie należy używać uszkodzonych 
nakolanników, ponieważ nie jest wówczas zagwarantowana ich funkcja ochronna.
Nie należy używać brudnych nakolanników. Zabrudzone nakolanniki nie gwarantują już 
funkcji ochronnej.
Nie należy dokonywać żadnych modyÞ kacji przy nakolannikach. ModyÞ kacje mogą 
doprowadzić do utraty funkcji ochronnych nakolanników.

U{YTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Nakolanniki można stosować w trakcie wykonywania wszelkich czynności związanych z 
klękaniem i pracą na różnych powierzchniach. Obszary zastosowań danego modelu 
zamieszczono w tabeli w rozdziale �Model�. 
Nakolanniki te można zakładać na zwykłą odzież roboczą lub bezpośrednio na skórę.

ZAKAADANIE NAKOLANNIKÓW

Wyściełana strona jest skierowana do ciała. Przy zakładaniu należy zwrócić uwagę na 
odpowiednią stronę, nakolanniki mają bowiem prawą i lewą stronę. Strony oznaczono 
na etykiecie oraz na nakolannikach. L = strona lewa, R = strona prawa.
Zamocuj nakolanniki za pomocą pasków mocujących na górnej i dolnej części nogi w 
taki sposób, aby obszar kolana był zakryty. Górna krawędź nakolanników powinna 
wystawać 2 cm ponad zgięte kolano. Zapnij paski równolegle, nie na krzyż.
Upewnij się, że paski na rzepy nie są zbyt ciasne. Nie należy umieszczać pasków z 
rzepami na tylnej części kolana. Może to pogorszyć ukrwienie.

PRZECHOWYWANIE, PIELĘGNACJA, TRANSPORT 

Przechowywać  i transportować w chłodnym i suchym miejscu, chronionym przed 
mrozem i promieniami słonecznymi. 
Nie należy umieszczać dużych ciężarów na nakolannikach.
Wszelkie zanieczyszczenia należy usuwać szczotką. Uporczywe plamy należy czyścić 
letnią wodą z dodatkiem neutralnego detergentu, a następnie spłukać czystą wodą. Nie 
należy używać środków czyszczących zawierających rozpuszczalniki. Nie należy prać w 
pralce. Nie należy używać suszarki ani żelazka.
Naprawa nakolanników jest niemożliwa. Uszkodzone nakolanniki należy wyrzucić do 
kosza na odpady, które nie nadają się do ponownego przetworzenia.
Przestrzegać lokalnych wytycznych w zakresie utylizacji odpadów.
Zalecane warunki przechowywania: suche środowisko, temperatura 5-27°C

GAÓWNE SKAADNIKI

4932478136: polichlorek winylu (PVC), guma, poli(etylen-co-octan winylu) (EVA).
4932478137, 4932478139: polietylen (PE), poliester, neopren, guma, 
poli(etylen-co-octan winylu) + poliuretan (EVA + PU), żel.

ZALECANY OKRES U{YTKOWANIA

Termin ważności komponentów PPE: 5 lata od daty produkcji.
Jakiekolwiek zanieczyszczenie, przeróbki nakolanników lub niewłaściwe użytkowanie 
grozi obniżeniem ich jakości lub żywotności. Produkt ten nie jest wodoodporny. Produkty 
należy sprawdzać przed każdym użyciem.

ZEZWOLENIA

Nakolanniki spełniają wymagania określone w zharmonizowanych dokumentach 
normatywnych EN 14404: 2004+A1: 2010 oraz w Rozporządzeniu (UE) 2016/425. 
Jednostka notyÞ kowana 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business 
Park, Clonee, Dublin D15 YN2P, Irlandia, przeprowadziła procedurę badania typu UE.
Deklaracja zgodności znajduje się na stronie internetowej www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzędzia zapoznać się uważnie z treścią 
instrukcji.

MM/RRRR Data produkcji

Ochrona przed zagrożeniami mechanicznymi
x = poziom jakości

Nie prać

Nie wybielać

Nie prasować

Nie suszyć w suszarce bębnowej

Nie czyścić chemicznie

Europejski CertyÞ kat Zgodności

Brytyjski znak potwierdzający zgodność

MAGYAR
MODELL

A Milwaukee-termékvonal különböző alkalmazási területekhez való térdvédőket foglal 
magában.
A térdvédőket az Európai Szabvány alapján 4 típusba és 3 teljesítményszintbe 
sorolhatók be:
Típusok
1. típus: Más ruházattól független és a lábra rögzítendő térdvédők.
2. típus: Habosított műanyag vagy más párnak a nadrágszár zsebeiben, vagy Þ xen a 
nadrágra erősített párnák.
3. típus:  Nem a testre rögzítendő felszerelés.
4. típus:  Olyan térdvédők, melyek kiegészítő funkciókkal rendelkező eszközök részei, 
pl. egy felállási segédeszközként szolgáló kereté.
Teljesítményszintek
0. szint: Olyan térdvédők, melyek kizárólag sík padlófelületekhez alkalmasak, és nem 
nyújtanak védelmet átszúrás ellen.
1. szint: Olyan térdvédők, melyek sík és egyenetlen padlófelületekhez alkalmasak, és 
(100±5) N erejű átszúrás ellen védelmet nyújtanak.
2. szint: Olyan térdvédők, melyek sík és egyenetlen padlófelületeken, nehéz 
körülmények között való használatra alkalmasak, és (250±10) N erejű átszúrás ellen 
védelmet nyújtanak.
A speciÞ kus modelljelölés a csomagoláson és a címkén található.
Modell Leírás Típus Teljesítményszint
4932478136 Rugalmas térdvédő

(hordható térdvédő)
1 1

4932478137 Merev térdvédő
(hordható térdvédő)

1 2

4932478139 Kopásálló prémium térdvédő
(hordható térdvédő)

1 1

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK

A jelen használati utasításban foglaltakat szigorúan be kell tartani, különben a térdvédők 
védőfunkciója erősen korlátozott lesz.
A tartópántokat ne húzza túl szorosra, ne vezesse át a térdhajlaton, és ne keresztezze. 
A térdvédő nem alkalmas a használó biztosítására pl. zuhanásveszélyes területeken.
Megfelelő veszélyes munkáknál kiegészítőleg megfelelő egyéni védőeszközt, például 
védőszemüveget vagy sisakot kell viselni.
A normál vérkeringés biztosítására térdeléskor gyakran váltson testtartást, vagy álljon 
fel. 
Egyenes tartásban térdeljen, ne üljön a sarkára.
Ha a térdei vagy vádlijai térdelő munkavégzéskor megdagadnak, forduljon orvoshoz.
A térdvédő nem tud teljes körű védelmet nyújtani sérülések ellen.
A térdvédő 50-100 kg testsúlyú felnőtteknek való, univerzális méretű. 100 kg feletti 
testsúly esetén a védelem csökkenhet.
Az egységes méret a legtöbb esetben megfelelő.
50 °C feletti hőmérsékletnél a védelem csökkenhet.
A 0. és 1. teljesítményszintr térdvédRk nem alkalmasak köveken vagy éles 
tárgyakon, például bányákban vagy kRfejtRkben való munkavégzésre.
A térdvédR nem vegyszerálló, nem hRálló és nem trzálló.
A térdvédő vízálló, azonban nem vízhatlan.
Minden egyes használat előtt ellenőrizze a térdvédőket sérülések, pl. repedések, 
törések vagy levált részek szempontjából. Ha a térdvédő megsérült, ne használja 
tovább, mivel a védőfunkció már nem garantált.
Ne használja a térdvédőt, ha elszennyeződött. Az elszennyeződött térdvédő már nem 
tudja garantálni a védőfunkciót.
A térdvédőkön semmilyen változtatást ne végezzen. A módosítások által már 
garantálható a védőfunkció.

RENDELTETÉSSZERq HASZNÁLAT

A térdvédő minden, térdelés mellett végzendő tevékenységhez és munkához 
alkalmazható különböző aljzatokon. A mindenkori modell alkalmazási területei a 
táblázatban találhatók a �Modell� részben. 
A térdvédő a szokásos munkaruházaton, vagy közvetlenül a bőrön is viselhető.

A TÉRDVÉDQK FELVÉTELE

A párnázott oldal a test felé néz. Vegye Þ gyelembe a bal és a jobb oldalt. A 
hozzárendelés felismerhető a címkén vagy a térdvédőkön. L = bal, R = jobb.
Rögzítse a térdvédőket a tartópántokkal a lábszárán és a combján úgy, hogy a térd 
területe fedve legyen. A térdvédők felső szélének ekkor 2 cm-rel túl kell érnie a 
behajlított térden. A pántokat párhuzamosan, ne keresztben rögzítse.
Győződjön meg róla, hogy a tépőzáras pántok nem túl szorosak. Ne helyezze a 
tépőzáras pántokat a térd hátsó része fölé. Ez károsíthatja a vérellátást.

TÁROLÁS, ÁPOLÁS, SZÁLLÍTÁS 

Hűvös, száraz, fagy és napfénytől védett helyen tárolja és szállítsa.
Ne tároljon nehéz terheket a térdvédőkön.
A szennyeződéseket kefével távolítsa el. A makacs szennyeződéseket langyos vízzel és 
semleges mosószerrel tisztítsa le, majd tiszta vízzel öblítse le. Ne használjon 
oldószertartalmú tisztítószereket. Ne tisztítsa mosógépben. Ne szárítsa szárítóban és 
ne vasalja ki.
A térdvédőket nem lehetséges javítani. A sérült térdvédőket a szelektíven nem gyűjthető 
hulladékkal együtt kell ártalmatlanítani.
Tartsa be a helyi hulladékkezelési irányelveket.
Ajánlott tárolási körülmények: száraz környezetben, 5-27°C hőmérsékleten.

FQ ALKOTÓRÉSZEK

4932478136: polivinil-klorid (PVC), gumi, etilén-vinil-acetát (EVA).
4932478137, 4932478139: polietilén (PE), poliészter, neoprén, gumi, 
etilén-vinil-acetát+poliuretán (EVA+PU), GÉL.

AJÁNLOTT HASZNÁLATI IDQ
A PPE-komponensek lejárati ideje: A gyártási dátumtól számított 5 év.
Bármilyen szennyeződés, a térdvédők módosítása vagy nem megfelelő használata 
veszélyes mértékben csökkenti a térdvédők teljesítményét, ill. élettartamát. Ez a termék 
nem vízhatlan. A termékeket minden egyes használat előtt ellenőrizzék.

ENGEDÉLYEK

A jelen térdvédők megfelelnek az EN 14404: 2004+A1: 2010 szabvány harmonizált 
normatív dokumentumai követelményeinek és az (EU) 2016/425 rendeletnek. 
A 2777 sz. kijelölt szervezet: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin D15 YN2P, Írország, elvégezte az EU-típusvizsgálati eljárást.
A megfelelőségi nyilatkozat a www.milwaukeetool.eu. címen található.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.

Gyártási dátum HH/ÉÉÉÉ

Védelem mechanikus veszélyek ellen
x = teljesítményszint

Nem mosható

Fehéríteni tilos

Nem vasalható

Szárítógépben nem szárítható

Nem vegytisztítható

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

SLOVEN�
INA
MODEL

Linija izdelkov Milwaukee obsega ��itnike za kolena za razli�na podro�ja uporabe.
��itniki za kolena so po evropskem standardu razvr��eni v 4 vrste in 3 stopnje 
zmogljivosti.
Tipi
Tip 1: ��itniki za kolena, ki so neodvisni od drugih obla�il in so pritrjeni na nogo.
Tip 2: Blazinice iz penaste plastike ali druge blazinice v �epih na hla�nicah ali blazinice, 
ki so trdno pritrjene na hla�e.
Tip 3:  Oprema, ki ni pritrjena na telo.
Tip 4:  ��itniki za kolena, ki so del naprav z dodatnimi funkcijami, npr. pripomo�ka za 
vstajanje
Stopnje zmogljivosti
Stopnja 0: ��itniki za kolena, ki so primerni izklju�no za uporabo na ravnih tleh in ne 
nudijo za��ite pred prebodom.
Stopnja 1: ��itniki za kolena, ki so primerni za uporabo na ravnih ali neravnih talnih 
povr�inah in zagotavljajo za��ito pred prebodom s silo (100 ±5) N.
Stopnja 2: ��itniki za kolena, ki so primerni za uporabo na ravnih ali neravnih talnih 
povr�inah pod te�kimi pogoji in zagotavljajo za��ito pred prebodom s silo (250 ±10) N.
SpeciÞ �na oznaka modela je navedena na embala�i in etiketi.
Model Opis Tip Stopnja zmogljivosti
4932478136 Prilagodljivi ��itniki za kolena

(nosljivi ��itniki za kolena)
1 1

4932478137 Fiksni ��itniki za kolena
(nosljivi ��itniki za kolena)

1 2

4932478139 Premium ��itniki za kolena s trdo 
lupino, odporni proti obrabi
(nosljivi ��itniki za kolena)

1 1

VARNOSTNI NAPOTKI

Informacije v teh navodilih za uporabo je treba dosledno upo�tevati, sicer bo za��itna 
funkcija ��itnikov za kolena mo�no omejena.
Pa��kov ne pritegnite premo�no, name��eni naj ne bodo preko kolenske jamice in naj 
ne bodo prekri�ani. 
��itniki za kolena niso primerni za uporabo na obmo�jih, kjer obstaja nevarnost padca, 
na primer kot varovalna oprema za uporabnika.
Pri nevarnih delih dodatno nosite ustrezno osebno varovalno opremo, kot so za��itna 
o�ala ali �elada.
Pri kle�anju pogosto spremenite dr�o telesa ali vstanite, da zagotovite normalno 
prekrvavitev. 
Med kle�anjem bodite zravnani, ne sedite na petah.

e pri kle�e�em delu pride do zatekanja kolen ali me�, poi��ite zdravni�ko pomo�.
��itniki za kolena ne nudijo popolne za��ite pred po�kodbami.
��itniki za kolena so univerzalne velikosti za odrasle s te�o od 50 do 100 kg. Pri te�i, 
ve�ji od 100 kg, se za��ita lahko zmanj�a.
Enotna velikost je ve�inoma primerna za vse.
Pri temperaturah nad 50 °C se za��ita lahko zmanj�a.
��itniki za kolena stopnje zmogljivosti 0 in 1 niso primerni za dela na kamnih ali 
ostrih predmetih, na primer v rudnikih ali kamnolomih.
��itniki za kolena niso obstojni na kemikalije, vro�ino ali ogenj.
��itniki za kolena so vodoodbojni, vendar niso vodoodporni.
��itnike za kolena pred vsako uporabo preverite glede po�kodb, kot so razpoke, zlomi 
ali spro��eni deli. Po�kodovanih ��itnikov za kolena ne uporabljajte ve�, saj za��itna 
funkcija ni ve� zagotovljena.
Ne uporabljajte umazanih ��itnikov za kolena. Umazani ��itniki za kolena ne morejo ve� 
zagotavljati za��itne funkcije.
Na ��itnikih za kolena ne izvajajte nobenih sprememb. Zaradi sprememb ve� ni mogo�e 
zagotoviti za��itne funkcije.

PREDVIDENA UPORABA

��itniki za kolena so primerni za uporabo pri vseh kle�e�ih opravilih in delih na razli�nih 
podlagah. Podro�ja uporabe zadevnega modela najdete v razpredelnici v razdelku 
»Model«. 
Te ��itnike za kolena lahko nosite �ez obi�ajna delovna obla�ila ali neposredno na ko�i.

NAMESTITEV �
ITNIKOV ZA KOLENA

Oblazinjena stran je obrnjena proti telesu. Bodite pozorni na levo in desno stran. 
Razporeditev je vidna na etiketi ali na ��itnikih za koleno. L = levo, R = desno
��itnike za kolena s trakovi na stegnu in goleni pritrdite tako, da je podro�je kolena 
pokrito. Zgornji rob ��itnikov za kolena se mora pri tem nahajati 2 cm na upognjenim 
kolenom. Trakove pri�vrstite vzporedno, ne kri�no.
Prepri�ajte se, da trakovi Velcro niso preve� zategnjeni. Trakov Velcro ne name��ajte 
�ez zadnji del kolena. To lahko poslab�a oskrbo s krvjo.

SHRANJEVANJE, NEGA, TRANSPORT 

Shranjujte in preva�ajte v hladnem in suhem prostoru, za��itenem pred mrazom in 
son�no svetlobo.
Na ��itnikih za kolena ne skladi��ite te�kih bremen.
Umazanijo skrta�ite. Trdovratno umazanijo o�istite z mla�no vodo in nevtralnim pralnim 
sredstvom, nato splaknite s �isto vodo. Ne uporabljajte �istil, ki vsebujejo topila. Ne 
perite v pralnem stroju. Ne su�ite v su�ilnem stroju, ne likajte.
��itnikov za kolena ni mogo�e popraviti. Po�kodovane ��itnike za kolena odstranite 
med odpadke.
Upo�tevajte lokalne predpise za odstranjevanje odpadkov.
Priporo�eni pogoji shranjevanja: suho okolje, temperatura 5-27 °C

GLAVNI SESTAVNI DELI

4932478136: polivinilklorid (PVC), guma, etilen vinil acetat (EVA).
4932478137, 4932478139: polietilen (PE), poliester, neopren, guma, etilen vinil acetat + 
poliuretan (EVA+PU), GEL.

PRIPORO
ENO OBDOBJE UPORABE

Obdobje uporabe komponent OVO: 5 leti od datuma proizvodnje
Kakr�na koli umazanija, sprememba ��itnikov za kolena ali napa�na uporaba nevarno 
zmanj�a zmogljivost oz. skraj�a �ivljenjsko dobo ��itnikov za kolena. Ta izdelek ni 
vodoodporen. Izdelke je treba pred vsako uporabo pregledati.

DOVOLJENJA

Ti ��itniki za kolena izpolnjujejo zahteve usklajenih standardiziranih dokumentov EN 
14404: 2004+A1: 2010 in Uredbe (EU) 2016/425. 
Prigla�eni organ 2777: Podjetje SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business 
Park, Clonee, Dublin D15 YN2P, Irska je izvedlo postopek EU-pregleda tipa.
Izjavo o skladnosti najdete na spletnem naslovu: www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo. 

MM/LLLL datum proizvodnje

Za��ita pred mehanskimi nevarnostmi
x = stopnja zmogljivosti

Ne perite

Ne beliti

Ne likati

Ne su�ite v su�ilnem stroju

Kemi�no �i��enje ni dovoljeno

Evropska oznaka za zdru�ljivost

Britanska oznaka o skladnosti

HRVATSKI
MODEL

Milwaukee proizvodna linija obuhvaća �titnike za koljena za razna podru�ja primjene.
�titnici za koljena se uvr�tavaju prema europskim standardima u 4 tipa i 3 u�inska 
stupnja:
Tipovi
Tip 1: �titnici za koljena koji su nezavisni o drugoj odjeći i koji se pri�vr�ćuju na nogu.
Tip 2: Pjenu�ava plastika ili druge mekane podloge u pri�vr�ćene u d�epovima na 
nogavicama ili Þ ksno na hla�ama.
Tip 3:  Oprema koja se ne pri�vr�ćuje na tijelu.
Tip 4:  �titnici za koljena, koji su jedan dio naprave s dodatnim funkcijama, kao npr. 
nekog okvira kao pomoć za ustajanje.

Stupanj 0: Za�titnici za koljena, koji su isklju�ivo prikladni za podne povr�ine i koji ne 
nude nikakvu za�titu protiv probadanja.
Stupanj 1: �titnici za koljena, koji su prikladni za ravne i neravne podne povr�ine i koji 
nude za�titu protiv probadanja sa snagom od (100±5) N.
Stupanj 2: �titnici za koljena, prikladni za uporabu na ravnim i neravnim podnim 
povr�inama pod te�kim uvjetima i nude za�titu protiv probadanja snage od (250±10) N.
SpeciÞ �na oznaka modela se nalazi na omotu i na etiketi.
Model Opis Typ U�inski stupanj
4932478136 Fleksibilni �titnici za koljena

(prenosivi �titnici za koljena)
1 1

4932478137 Tvrdi �titnici za koljena
(prenosivi �titnici za koljena)

1 2

4932478139 Premijum �titnici za koljena otporni 
na habanje
(prenosivi �titnici za koljena)

1 1

SIGURNOSNE UPUTE

Informacije u ovim uputama za uporabu moraju se strogo pridr�avati, ina�e je za�titna 
funkcija �titnika za koljena jako ograni�ena.
Pridr�ne trake ne postaviti pre�vrsto, ne postaviti da prolaze preko stra�njeg dijela 
koljena i ne postavljati ih ukri�eno. 
�titnici za koljena nisu prikladni za uporabu kao osiguranje za onoga tko ih nosi npr. na 
podru�jima ugro�enim ru�enjem.
Kod odgovarajuće opasnih radova nositi dodatno osobnu za�titnu opremu kao �to su 
za�titne nao�ale ili �ljem.
Kod kle�enja �esto mijenjati dr�anje tijela ili ustajati, kako bi se osigurala normalna 
cirkulacija krvi. 
Kle�ati uz uspravno dr�anje, ne sjediti na petama.
Ako koljena ili listovi kod kle�ećeg rada oteknu, otići lije�niku.
�titnici za koljena ne mogu u potpusnosti �tititi protiv ozljeda.
�titnici za koljena imaju univerzalnu veli�inu za odrasle između 50-100 kg. Kod te�ine 
od preko 100 kg za�tita bi mogla biti smanjena.
Jedinstvena veli�ina pristaje skoro uvijek.
Kod temperatura od preko 50° celzijusa za�tita bi mogla biti smanjena.
�titnici u�inskog stupnja 0 i 1 nisu prikladni za radove na kamenju ili o�trim 
predmetima kao npr. u rudnicima ili kamenolomima.
�titnici za koljena nisu otporni na kemikalije, vrućinu ili vatru.
�titnici za koljena su otporni na vodu ali nisu nepromo�ivi.
�titnike za koljena prije svakog kori�tenja provjeriti u svezi pukotina, loma ili odvojenih 
dijelova. O�tećene �titnike vi�e ne koristiti, jer za�titna funkcije vi�e nije zagarantirana.
Uprljane �titnike za koljena ne koristiti. Uprljani �titnici vi�e ne mogu garantirati za�titnu 
funkciju.
Na �titnicima za koljena ne poduzimati nikakve promjene. Promjene vi�e ne mogu 
garantirati za�titnu funkciju.

ODREDBENA PRIMJENA

�titnici se mogu koristiti za sve kle�eće djelatnosti i radove na raznim podlogama. 
Podru�ja primjene svakog doti�nog modela ćete pronaći u tabelama u odsje�ku 
"Model". 
�titinici za koljena se mogu nositi preko standardne radne odjeće ili i direktno na ko�i.

POSTAVLJANJE �TITNIKA ZA KOLJENA

Podstavljena strana okrenuta je prema tijelu. Lijevo i desno uzeti u obzir. Uvr�tavanje je 
navedeno na etiketi ili na �titnicima za koljena. L = lijevo, R = desno.
�titnike za koljena sa dr�a�kim trakama na butu ili goljenici pri�vrstiti tako, da podru�je 
koljena bude prekriveno. Gornji rub �titnika koljena bi kod toga trebao str�ati za 2 cm 
preko savijenog koljena. Trake pri�vrstiti paralelno i nikada ukri�eno.
Pazite da �i�ak trake nisu preuske. Ne stavljajte �i�ak trake preko udubljenja koljena. To 
mo�e utjecati na opskrbu krvlju.

SKLADI�TENJE, NJEGA, TRANSPORT 


uvati i transportirati na hladnom i suhom mjestu kao i za�tićeno od djelovanja mraza i 
sunca. 
Na �titnike za koljena ne polagati nikakve te�ke terete.
One�i�ćenja is�etkati. Tvrdokorna one�i�ćenja o�istiti mlakom vodom i jednim 
neutralnim sredstvom za pranje, poslije toga isprati vodom. Ne koristiti nikakva sredstva 
za �i�ćenje koja sadr�e otapala. Ne prati u stroju za pranje rublja. Ne korisiti niti su�ilicu 
niti gla�alo.
Popravak �titnika za koljena nije moguć. O�tećene �titnike za koljena zbrinuti s ostalim 
smećem.
Dr�ite se mjesnih smjernica za otpad.
Preporu�eni uvjeti skladi�tenja: suho okru�enje, temperatura 5-27°C

GLAVNI SASTAVNI DIJELOVI

4932478136: Polivinil klorid (PVC), guma, etilenvinilacetat (EVA).
4932478137, 4932478139: Polietilen (PE), poliester, neopren, guma, 
etilenvinilacetat+poliuretan (EVA+PU), GEL.

PREPORU
ENO VRIJEME KORI�TENJA

Vrijeme upotrebljivosti PPE-komponenata: 5 godine od datuma proizvodnje.
Svako one�i�ćenje, promjena �titnika za koljena ili pogre�na uporaba smanjuju u�inak 
odn. vrijeme kori�tenja �titnika za koljena na opasan na�in. Ovaj proizvod nije 
nepromo�iv. Proizvodi bi se morali provjeriti prije svake uporabe.

DOZVOLE

Ovi �titnici za koljena odgovaraju zahtjevima harmonoziranih normativnih dokumenata 
EN 14404: 2004+A1: 2010 i odredbe (EU) 2016/425. 
Navedeno mjesto 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin D15 YN2P, Irska, je sprovela EU-postupak provjere prototipa.
Izjavu konformnosti ćete pronaći pod www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Molimo da pa�ljivo pro�itate uputu o upotrebi prije pu�tanja u rad.

MM/JJJJDatum proizvodnje

Za�tita od mehani�kih opasnosti
x = U�inski stupanj

Ne prati

Ne bijeliti

Ne gla�ati

Ne su�iti u su�ilici za rublje

Nikakvo kemijsko �i�ćenje

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

LATVISKI
MODELIS

�Milwaukee� produktu līnija iekļauj da�ādām izmanto�anas nozarēm paredzētus ceļa 
sargus.
Saskaņā ar Eiropas standartiem ceļa sargi tiek klasiÞ cēti 4 tipos un 3 veiktspējas 
pakāpēs:
Tipi
1. tips: Ceļa sargi, kas ir neatkarīgi no pārējā apģērba un tiek piestiprināti pie kājas.
2. tips: Putuplasta vai cita materiāla polsterējums kabatās uz bik�u starām vai 
polsterējums, kas piestiprināts pie biksēm.
3. tips:  Aprīkojums, kas netiek piestiprināts pie ķermeņa.
4. tips:  Ceļa sargi, kas ir daļa no ierīcēm ar papildu funkcijām, piemēram, daļa no rāmja 
kā piecel�anās palīglīdzeklis.
Veiktsp�jas pak�pes
0. pakāpe: Ceļa sargi, kas ir piemēroti tikai līdzenām pamatnes virsmām un nepiedāvā 
nekādu aizsardzību pret caurdur�anu.
1. pakāpe: Ceļa sargi, kas piemēroti līdzenām vai nelīdzenām pamatnes virsmām un 
piedāvā aizsardzību pret caurdur�anu ar spēku (100±5) N.
2. pakāpe: Ceļa sargi, kas ir piemēroti lieto�anai uz līdzenām vai nelīdzenām grīdas 
virsmām sare�ģītos apstākļos, un nodro�ina aizsardzību pret caurdur�anu ar spēku 
(250±10) N.
Konkrētais modeļa nosaukums ir norādīts uz iepakojuma un uz etiķetes.
Modelis Apraksts Tips Veiktspējas pakāpe
4932478136 Elastīgi ceļa sargi

(valkājami ceļa sargi)
1 1

4932478137 Fiksēti ceļa sargi
(valkājami ceļa sargi)

1 2

4932478139 Premium nodilumizturīgi ceļa sargi
(valkājami ceļa sargi)

1 1

DRO�+BAS NOR�DES

�ajā lieto�anas instrukcijā sniegtā informācija ir stingri jāievēro, pretējā gadījumā 
ceļgalu aizsargu aizsargfunkcija būs stipri ierobe�ota.
Nenostipriniet siksnas pārāk cie�i, neļaujiet tām iet pāri pacelei un nelieciet tās 
krusteniski. 
Ceļa sargi nav piemēroti lieto�anai kā dro�ības ierīce lietotājam vietās, piemēram, kur 
pastāv risks nokrist.
Veicot bīstamus darbus, valkājiet piemērotus individuālos aizsardzības līdzekļus, 
piemēram, aizsargbrilles vai ķiveri.
Esot pozīcijā uz ceļiem, bie�i mainiet stāju vai piecelieties, lai nodro�inātu normālu 
asinsriti. 
Stāviet uz ceļiem vertikālā pozīcijā, nesēdiet uz papē�iem.
Ja, strādājot pozīcijā uz ceļiem, pietūkst celis vai apak�stilba muskulis, apmeklējiet 
ārstu.
Ceļa sargi nevar pilnībā aizsargāt pret savainojumiem.
Ceļa sargiem ir universāls izmērs pieaugu�ajiem no 50 līdz 100 kg. Ja jūsu svars 
pārsniedz 100 kg, aizsardzība var būt samazināta.
Pārsvarā viens izmērs der visiem.
Aizsardzība var samazināties, ja temperatūra pārsniedz 50° C.
Ce<a sargi ar veiktsp�jas pak�pi 0 un 1 nav piem�roti darbam akmeņain� vid� vai 
uz asiem priek�metiem, piem�ram, raktuv�s vai karjeros.
Ce<a sargi nav iztur,gi pret ķ,misk�m viel�m, k� ar, nav karstumiztur,gi un 
ugunsiztur,gi.
Ceļa sargi ir ūdensizturīgi, bet nav ūdensnecaurlaidīgi.
Pirms katras lieto�anas pārbaudiet, vai ceļa sargi nav bojāti, piemēram, plaisas, plīsumi 
vai atdalīju�ās detaļas. Nelietojiet bojātus ceļa sargus, jo vairs netiek nodro�ināta 
aizsardzības funkcija.
Nelietojiet netīrus ceļa sargus. Netīri ceļa sargi vairs nevar nodro�ināt aizsardzības 
funkciju.
Neveiciet nekādas izmaiņas ceļa sargos. Izmaiņu rezultātā vairs nevar tikt nodro�ināta 
aizsardzības funkcija.

PAREDZ�T� IZMANTO�ANA

Ceļa sargus var izmantot visām darbībām pozīcijā uz ceļiem un darbam uz da�ādām 
pamatnēm. Attiecīgās modeļa pielieto�anas jomas ir atrodamas tabulas sadaļā 
"Modelis". 
�os ceļa sargus var nēsāt virs normāla darba apģērba vai tie�i uz ādas.

CE;A SARGU UZVILK�ANA

Polsterētā puse ir vērsta pret ķermeni. Pievērsiet uzmanību kreisajai un labajai pusei. 
Puses norādi var redzēt uz etiķetes vai uz ceļa sargiem. L = kreisā puse; R = labā puse
Ceļa sargus piestipriniet pie aug�stilba un apak�stilba ar siksnām tā, lai ceļa zona būtu 
pārklāta. Ceļa sargu aug�ējai malai vajadzētu izvirzīties 2 cm virs saliektā ceļa. Siksnas 
piestipriniet paralēli, nevis krusteniski.
Pārliecinieties, vai Velcro siksnas nav pārāk cie�i. Nenovietojiet Velcro siksnas pāri 
ceļgala dobumam. Tas var ietekmēt asins piegādi.

UZGLAB��ANA, KOP�ANA, TRANSPORT��ANA 

Uzglabāt un transportēt vēsā un sausā vietā, pasargātā no sala un saules gaismas.
Nenovietojiet uz ceļa sargiem smagumus.
Notīriet netīrumus ar suku. Noturīgus traipus notīriet ar remdenu ūdeni un neitrālu 
mazgā�anas līdzekli, pēc tam noskalojiet ar tīru ūdeni. Nelietojiet tīrī�anas līdzekļus, 
kuru pamatā ir �ķīdinātājs. Nemazgājiet veļas ma�īnā. Neizmantojiet ne veļas �āvētāju, 
ne gludekli.
Ceļa sargus nav iespējams salabot. Bojātos ceļa sargus izmetiet atkritumos.
Ievērojiet vietējās spēkā eso�ās atkritumu vadlīnijas.
Leteicamie uzglabā�anas apstākļi: sausa vide, temperatūra 5-27°C

GALVEN�S SAST�VDA;AS

4932478136: Polivinilhlorīds (PVC), gumija, etilēnvinilacetāts (EVA).
4932478137, 4932478139: Polietilēns (PE), poliesteris, neoprēns, gumija, etilēna 
vinilacetāts + poliuretāns (EVA + PU), GEL.

IETEICAMAIS LIETO�ANAS ILGUMS

PPE komponentu derīguma termiņ�: 5 gadi kop� ra�o�anas datuma.
Jebkur� piesārņojums, ceļa sargu pārveido�ana vai nepareiza lieto�ana bīstami 
samazina ceļa sargu veiktspēju vai kalpo�anas laiku. �is produkts nav 
ūdensnecaurlaidīgs. Produkti ir jāpārbauda pirms katras lieto�anas.

ATBILST+BA

�ie ceļa sargi atbilst saskaņoto normatīvo dokumentu EN 14404: 2004+A1: 2010 
prasībām un Regulai (ES) 2016/425. 
Pilnvarotā iestāde 2777: �SATRA Technology Europe Ltd�, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland ir veikusi ES tipa pārbaudi.
Atbilstības deklarācija ir atrodama vietnē www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Pirms sākt lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet lieto�anas pamācību.

MM/GGGG ra�o�anas datums

Aizsardzība pret mehāniskiem apdraudējumiem
x =

Nemazgāt

Nedrīkst balināt

Nedrīkst gludināt

Ne�āvēt veļas �āvētājā

Netīrīt ķīmiski

Eiropas atbilstības zīme

Apvienotās Karalistes atbilstības zīme

LIETUVI�KAI
MODELIS

�Milwaukee� gaminių linija apima kelių apsaugus 0vairiems naudojimo atvejams.
Kelių apsaugai pagal Europos standartus skirstomi 0 4 tipus ir 3 eksploatacinių savybių 
lygmenis:
Tipai
1 tipas: prie kojų tvirtinami, nuo kitų drabu�ių nepriklausomi kelių apsaugai.
2 tipas: putplas�io ar kitos med�iagos pamink�tinimai kle�nių ki�enėse ar tvirtinami prie 
kojų.
3 tipas:  prie kūno netvirtinamos priemonės.
4 tipas:  kelių apsaugai, kurie yra 0taisų su papildomomis funkcijomis, pvz., pakylos, 
dalis.
Eksploatacinit savybit lygmenys
0 lygmuo: kelių apsaugai, skirti tik lygiems pavir�iams ir neapsaugantys nuo pradūrimo.
1 lygmuo: kelių apsaugai, pritaikyti lygiems ir nelygiems pavir�iams ir apsaugantys nuo 
pradūrimo (100±5) N jėga.
2 lygmuo: kelių apsaugai, pritaikyti naudoti ant lygių ir nelygių pavir�ių sunkiomis 
sąlygomis ir apsaugantys nuo pradūrimo (250±10) N jėga.
Konkretus modelio pavadinimas yra nurodytas ant pakuotės ir etiketėje.
Modelis Apra�ymas Tipas Ekspl. savybių 

lygmuo
4932478136 Lankstūs kelių apsaugai

(dėvimi kelių apsaugai)
1 1

4932478137 Standūs kelių apsaugai
(dėvimi kelių apsaugai)

1 2

4932478139 �Premium� atsparūs nusidėvėjimui 
kelių apsaugai
(dėvimi kelių apsaugai)

1 1

SAUGOS NURODYMAI

�ioje naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos būtina grie�tai laikytis, nes prie�ingu 
atveju bus labai apribota apsauginių kelių apsaugų apsauginė funkcija.
Tvirtinimo juostelių neu�ver�kite per stipriai, never�kite ties pakinkliu ir nekry�iuokite. 
Kelių apsaugai neskirti jam dėvin�iam asmeniui apsaugoti, pavyzd�iui, vietose, kur kyla 
pavojus nukristi.
Dirbdami pavojingus darbus, dėvėkite tinkamas apsaugos priemones, pavyzd�iui, 
apsauginius akinius ar �almą.
Kad u�tikrintumėte tinkamą kraujo cirkuliaciją, klūpėdami da�nai keiskite kūno padėt0 
arba vis atsistokite. 
Klūpėkite i�sitiesę, o nesėdėkite ant kulnų.
Jei dirbant klūpomis sutinsta keliai ar blauzdos, kreipkitės 0 gydytoją.
Kelių apsaugai negali visi�kai apsaugoti nuo su�alojimų.
Kelių apsaugai universaliai tinka 50�100 kg sveriantiems suaugusiesiems. Sunkesniems 
nei 100 kg asmenims apsauga gali būti ma�esnė.
Universalus dydis tinka beveik visada.
Auk�tesnėje nei 50 °C temperatūroje apsauga gali būti ma�esnė.
Eksploatacinit savybit 0 ir 1 lygment kelit apsaugai nepritaikyti darbui ant 
akment ir a�trit daiktt, pavyzd�iui, kasyklose ir karjeruose.
Kelit apsaugai neatsparls chemikalams, kar��iui ir ugniai.
Kelių apsaugai yra atsparūs vandeniui, ta�iau nėra nelaidūs vandeniui.
Kiekvieną kartą prie� naudodami kelių apsaugus, patikrinkite, ar nėra 0ply�imų, 0trūkimų 
ar atply�usių dalių. Nebenaudokite pa�eistų kelių apsaugų, nes jie nebeu�tikrina kelių 
apsaugos.
Nenaudokite ne�varių kelių apsaugų. Ne�varūs kelių apsaugai nebeu�tikrina kelių 
apsaugos.
Neatlikite jokių kelių apsaugų pakeitimų. Dėl pakeitimų nebeu�tikrinama kelių apsaugos 
funkcija.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
Kelių apsaugai tinkami visiems darbams klūpint ant 0vairių pavir�ių. Kiekvieno modelio 
naudojimo sritis rasite lentelės skyriuje �Modelis�. 
Kelių apsaugus galite dėvėti ant 0prastų darbo drabu�ių arba tiesiai ant odos.

KELIs APSAUGs U�SIDĖJIMAS

Pamink�tinta pusė atsukta 0 kūną. Nesupainiokite kairės ir de�inės pusių. Pusė nurodyta 
etiketėje ar ant kelių apsaugų. L = kairė, R = de�inė.
Kelių apsaugus tvirtinimo juostelėmis taip pritvirtinkite prie �launų ir blauzdų, kad būtų 
u�dengta kelių sritis. Kelių apsaugo vir�utinė briauna turi būti 2 cm vir� sulenkto kelio. 
Juosteles juoskite lygiagre�iai ir nekry�iuokite.
/sitikinkite, kad Velcro dir�eliai nėra pernelyg 0tempti. Nedėkite Velcro dir�elių ant kelio 
0dubos. Tai gali turėti 0takos kraujo tiekimui.

LAIKYMAS, PRIE�IkRA, TRANSPORTAVIMAS 

Laikykite ir gabenkite vėsioje ir sausoje vietoje, apsaugotoje nuo �al�io ir saulės 
spindulių.
Ant kelių apsaugų nelaikykite sunkių daiktų.
Ne�varumus nuvalykite �epe�iu. Sunkiai pa�alinamus ne�varumus nuplaukite drungnu 
vandeniu ir neutraliu skalbikliu, o po to i�skalaukite �variu vandeniu. Nenaudokite 
tirpiklinių valymo priemonių. Neplaukite skalbyklėje. Nenaudokite d�iovyklės ir lygintuvo.
Kelių apsaugai neremontuojami. Pa�eistus kelių apsaugus i�meskite su buitinėmis 
atliekomis.
Laikykitės vietos atliekų tvarkymo taisyklių.
Rekomenduojamos laikymo sąlygos: sausa aplinka, 5-27 °C temperatūra

PAGRINDINĖS SUDEDAMOSIOS DALYS

4932478136: polivinilchloridas (PVC), guma, etilenvinilacetatas (EVA).
4932478137, 4932478139: polietilenas (PE), poliesteris, neoprenas, guma, etilenvinilac
etatas+poliuretanas (EVA+PU), gelis.

REKOMENDUOJAMA NAUDOJIMO TRUKMĖ
PPE komponentų irimo trukmė: 5 metai nuo pagaminimo datos.
Bet kokie kelių apsaugų u�ter�imai, pakeitimai ar jų netinkamas naudojimas pavojingai 
suma�ina kelių apsaugų efektyvumą bei naudojimo trukmę. �is gaminys nėra nelaidus 
vandeniui. Prie� kiekvieną naudojimą gamin0 reikia patikrinti.

LEIDIMAI

�ie kelių apsaugai atitinka darniųjų normatyvinių dokumentų EN 14404: 2004+A1: 2010 
ir Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus. 
NotiÞ kuotoji 0staiga 2777: ES tipo tyrimo procedūrą atliko SATRA Technology Europe 
Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublinas D15 YN2P, Airija.
Atitikties deklaracija pateikta adresu www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLIAI

Prie� pradėdami dirbti su prietaisu, atid�iai perskaitykite jo naudojimo 
instrukciją.

Pagaminimo data mm/MMMM

Apsaugo nuo mechaninių pavojų
x = eksploatacinių savybių lygmuo

Neskalbti

Nebalinti

Nelyginti

Ned�iovinkite d�iovyklėje

Negalima valyti cheminiu būdu

Europos atitikties �enklas

Jungtinės Karalystės atitikties �enklas

EESTI
MUDEL

Milwaukee tootevalik sisaldab põlvekaitsmeid eri otstarveteks.
Euroopa standardite järgi liigitatakse põlvekaitsmed nelja tüüpi ja kolme kaitseklassi.
Tüübid
Tüüp 1: põlvekaitsmed ei ole muu riietuse osa ja kinnitatakse ümber jala.
Tüüp 2: põlvekaitsmed vaht- vm polstermaterjalist, pannakse spetsiaalsesse 
põlvetaskusse või on püsivalt kinnitatud pükste külge.
Tüüp 3:  kaasaskantavad põlvekaitsmed, mis ei ole kinnitatud keha/riiete külge.
Tüüp 4:  põlvekaitsmed, mis on osa mingist muust esemest/konstruktsioonist ja/või mida 
kasutatakse muul otstarbel kui põlve toetamine käimisel või kaitsmine põlvitamisel.
Kaitseklassid
Aste 0: põlvekaitsmed, mis sobivad kasutamiseks ainult siledal põrandapinnal ja ei 
kaitse läbiva jõu eest.
Aste 1: põlvekaitsmed, mis sobivad kasutamiseks siledal või ebatasasel põrandapinnal. 
Kaitse vähemalt (100 ± 5) N läbiva jõu eest.
Aste 2: põlvekaitsmed, mis sobivad kasutamiseks siledal või ebatasasel põrandapinnal 
rasketes tingimustes. Kaitse vähemalt (250 ± 10) N läbiva jõu eest.
Konkreetne mudelinimetus on esitatud pakendil ja etiketil.
Mudel Kirjeldus Tüüp Kaitseklass
4932478136 Elastsed põlvekaitsmed 

(jala ümber kinnitatavad 
põlvekaitsmed)

1 1

4932478137 Kõvad põlvekaitsmed 
(jala ümber kinnitatavad 
põlvekaitsmed)

1 2

4932478139 Premium-klassi mittemäärivad 
põlvekaitsmed 
(jala ümber kinnitatavad 
põlvekaitsmed)

1 1

OHUTUSJUHISED

Käesolevas kasutusjuhendis esitatud teavet tuleb rangelt järgida, vastasel juhul on 
põlvekaitsmete kaitsefunktsioon tugevalt piiratud.
Ärge tõmmake kinnitusrihmasid liiga kõvasti kinni, ärge viige neid üle põlveõndla ega 
paigaldage risti. 
Põlvekaitsmed ei ole mõeldud kandja kaitsmiseks nt kukkumisohtlikes piirkondades.
Kandke selliste ohtlike tööde korral lisaks sobivaid isikukaitsevahendeid nagu 
kaitseprillid ja kiiver.
Põlvitades vahetage tihti kehaasendit või tõuske püsti, et tagada normaalne vereringe. 
Põlvitage sirges asendis, ärge toetuge kandadele.
Kui põlved või sääremarjad põlvili töötades üles paistetavad, võtke ühendust arstiga.
Põlvekaitsmed ei saa vigastuste vastu täielikult kaitsta.
Põlvekaitsmete universaalsuurus täiskasvanule kaaluvahemikus 50�100 kg. Üle 100 kg 
kehakaalu korral võib kaitse olla ebapiisav.
Enamasti üldine suurus sobib.
Üle 50 °C temperatuuri korral võib kaitse olla ebapiisav.
Põlvekaitsmete kaitseklass 0 ja 1 ei sobi töötamiseks kividel või teravatel 
esemetel, nagu nt kaevandused või kivimurrud.
Põlvekaitsmed ei ole kemikaali, kuuma- ega tulekindlad.
Põlvekaitsmed kannatavad vett, kuid need pole veekindlad.
Kontrollige põlvekaitsmeid enne iga kasutust selliste kahjustuste, nagu nt rebendite, 
mõrade, või lahtitulnud osade suhtes. Ärge kahjustatud põlvekaitsmeid rohkem 
kasutage, kuna kaitsefunktsioon ei ole enam tagatud.
Ärge kasutage määrdunud põlvekaitsmeid. Määrdunud põlvekaitsmed ei suuda 
kaitsefunktsiooni enam tagada.
Ärge tehke põlvekaitsmete juures mitte mingisuguseid muudatusi. Muudatuste tõttu ei 
pruugi kaitsefunktsioon enam tagatud olla.

KASUTUSOTSTARVE

Põlvekaitsmed sobivad kasutamiseks kõikide erinevatel aluspindadel põlvili tehtavate 
tegevuste ja tööde korral. Vastava mudeli kasutusalad leiate tabelist lõigus �Mudel�. 
Neid põlvekaitsmeid saab kanda tavalise töörõivastuse peal või otse nahal.

PÕLVEKAITSMETE PAIGALDAMINE

Polsterdatud külg jääb keha poole. Jälgige vasaku ja parema märgistust. Vastava teabe 
leiate etiketilt või põlvekaitsmetelt. L = vasak, R = parem
Kinnitage põlvekaitsmed kinnitusrihmade abil ülemise ja alumise õndla külge nii, et 
põlveosa oleks kaetud. Seejuures peab põlvekaitsme ülemine serv ulatuma 2 cm üle 
painutatud põlve. Kinnitage rihmad paralleelselt, mitte risti.
Veenduge, et takjapaelad poleks liiga pingul. Ärge asetage takjapaela üle põlveõõne. 
See võib mõjutada verevarustust.

HOIUSTAMINE, HOOLDUS, TRANSPORT 

Säilitage ja transportige jahedas ja kuivas kohas, kaitstuna külma ja päikesevalguse 
eest.
Ärge pange põlvekaitsmete peale raskeid asju hoiule.
Eemaldage mustus harjates. Puhastage püsiv mustus leige vee ja neutraalse 
pesuvahendiga, seejärel loputage puhta veega. Ärge kasutage lahustisisaldusega 
puhastusvahendit. Ärge peske pesumasinas. Ärge kasutage kuivatit ega triikrauda.
Põlvekaitsmeid pole võimalik parandada. Utiliseerige kahjustatud põlvekaitsmeid 
olmejäätmena.
Järgige kohalikke jäätmekäitluse suuniseid.
Soovituslikud hoiutingimused: kuiv keskkond, temperatuur 5-27°C

PEAMISED KOOSTISOSAD.

4932478136: polüvinüülkloriid (PVC), kumm, etüülenvinüülatsetaat (EVA).
4932478137, 4932478139: polüetüleen (PE), polüester, neopreen, kumm, etüleenvinüül
atsetaat+polüuretaan (EVA+PU), GEEL.

SOOVITUSLIK KASUTUSAEG

Isikukaitsevahendite (PPE) komponentide kasutusaeg: 5 aastat tootmiskuupäevast.
Põlvekaitsmete mis tahes määrdumine, muutmine või väärkasutus vähendab nende 
tööefektiivsust või eluiga ohtlikul viisil. See toode pole veekindel. Tooted tuleb enne iga 
kasutuskorda üle kontrollida.

NÕUETELE VASTAVUS

Need põlvekaitsmed vastavad ühtlustatud standardi EN 14404: 2004+A1: 2010 ja 
määruse (EL) 2016/425 nõuetele. 
Teavitatud asutus 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin D15 YN2P, Iirimaa, on viinud läbi ELi tüübihindamise.
Vastavusdeklaratsioon on saadaval veebilehel www.milwaukeetool.eu.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt läbi.

KK/AAAA tootmiskuupäev

Kaitse mehaaniliste ohtude vastu
x = kaitseklass

Mitte pesta

Mitte pleegitada

Mitte triikida

Mitte kuivatada pesukuivatis

Mitte keemiliselt puhastada

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärgis
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Linia de produse Milwaukee include genunchiere pentru diverse aplicații.
Genunchierele sunt clasiÞ cate conform standardelor europene în 4 tipuri și 3 niveluri de 
performanță:
Tipuri
Tipul 1: genunchiere independente de alte obiecte de îmbrăcăminte și Þ xate pe picior
Tipul 2: spumă sintetică sau alt material protector în buzunare situate pe cracii 
pantalonilor sau atașate permanent pantalonilor.
Tipul 3: dispozitive neatașate corpului.
Tipul 4: genunchiere, parte a unor dispozitive cu funcții suplimentare precum un cadru 
ca mijloc de susținere a poziției bipede.
Niveluri de performan��
Nivelul 0: genunchiere adecvate doar pentru utilizare pe suprafețe de podea plane și 
care nu asigură protecție contra penetrării.
Nivelul 1: genunchiere adecvate pentru utilizare pe suprafețe de podea plane sau 
denivelate și care asigură protecție contra penetrării cu o forță de cel puțin (100 ± 5) N.
Nivelul 2: genunchiere adecvate pentru utilizare pe suprafețe de podea plane sau 
denivelate în condiții nefavorabile și care asigură protecție contra penetrării cu o forță de 
cel puțin (250 ± 10) N.
Numele modelului speciÞ c este inscripționat pe ambalaj și pe etichetă.
Model Descriere Tip Nivel de performanță
4932478136 Genunchiere ß exibile 

(genunchiere purtabile)
1 1

4932478137 Genunchiere rigide 
(genunchiere purtabile)

1 2

4932478139 Genunchiere fără marcare de 
calitate superioară 
(genunchiere purtabile)

1 1

SUGESTII PRIVIND SIGURAN�A

Informațiile din aceste instrucțiuni de utilizare trebuie respectate cu strictețe, în caz 
contrar funcția de protecție a apărătorilor de genunchi va Þ  grav limitată.
Nu strângeți excesiv chingile, nu le lăsați să treacă peste spatele genunchiului și nu le 
încrucișați.
Genunchierele nu sunt adecvate pentru protejarea purtătorului, de exemplu, în zone 
unde există risc de cădere.
Purtați echipament individual de protecție precum ochelari de protecție sau o cască de 
protecție pentru lucrări periculoase.
Când îngenuncheați, schimbați frecvent poziția sau ridicați-vă în picioare pentru a 
asigura o circulație normală a sângelui.
Îngenuncheați în poziție verticală, nu pe călcâie.
Dacă genunchii sau gambele se umß ă în timpul îngenunchierii, consultați un medic.
Genunchierele nu pot proteja total contra vătămărilor.
Genunchierele au o mărime universală pentru adulți cu greutatea de 50-100 kg. Dacă 
greutatea depășește 100 kg, protecția poate Þ  redusă. 
Mărimea este aproximativ universală.
Protecția poate Þ  redusă la temperaturi de peste 50 °C.
Genunchierele cu nivel de performan�� 0 �i 1 nu sunt adecvate pentru lucru pe 
pietre sau obiecte ascu�ite cum ar Þ  în mine sau cariere.
Genunchierele nu sunt rezistente chimic, rezistente termic sau rezistente la foc.
Genunchierele sunt rezistente la apă, dar nu sunt impermeabile.
Înainte de Þ ecare utilizare, veriÞ cați dacă genunchierele nu prezintă deteriorări precum 
Þ suri, spărturi sau detașarea unor componente. Nu utilizați genunchiere deteriorate 
deoarece funcția protectoare a acestora nu mai este garantată.
Nu utilizați genunchiere murdare. Funcția protectoare a genunchierelor murdare nu mai 
este garantată.
Nu aduceți modiÞ cări genunchierelor. Funcția protectoare nu mai este garantată din 
cauza modiÞ cărilor.

CONDI�II DE UTILIZARE SPECIFICATE

Genunchierele pot Þ  utilizate pentru toate activitățile în genunchi și pentru lucru pe 
diverse suprafețe. Pentru ariile de aplicabilitate ale unui anumit model, a se vedea 
tabelul din capitolul �Model�.
Aceste genunchiere pot Þ  purtate peste îmbrăcăminte de lucru normală sau direct pe 
piele.

PUNEREA GENUNCHIERELOR 

Partea căptușită este orientată spre corp. Respectați indicațiile de purtare pentru stânga 
și dreapta. Indicațiile sunt vizibile pe etichetă sau pe genunchiere. L = stânga, R = 
dreapta
Fixați genunchierele pe coapsă și pe gambă cu chingile astfel încât să Þ e acoperită 
suprafața genunchiului. Marginea superioară a genunchierelor trebuie să iasă în afară 2 
cm față de genunchiul îndoit. Fixați chingile în paralel, nu încrucișate.
Asigurați-vă că benzile Velcro nu sunt prea strânse. Nu așezați curelele Velcro peste 
partea din spate a genunchiului. Acest lucru ar putea afecta alimentarea cu sânge.

DEPOZITARE, ÎNTRE�INERE, TRANSPORT 

Depozitați și transportați într-un loc răcoros și uscat, protejat de îngheț și de lumina 
soarelui.
Nu plasați greutăți mari pe genunchiere.
Îndepărtați murdăria. Curățați murdăria persistentă cu apă călduță și detergent neutru, 
apoi clătiți cu apă curată. A nu se utiliza agenți de curățare pe bază de solvenți. A nu se 
curăța în mașina de spălat. A nu se utiliza uscătoare sau Þ are de călcat.
Genunchierele nu pot Þ  reparate. Aruncați genunchierele deteriorate ca pe deșeuri 
generale.
Respectați normele locale privind aruncarea deșeurilor.
Condiții de depozitare recomandate: mediu uscat, temperatura 5-27°C

SUBSTAN�E PRINCIPALE

4932478136: Policlorură de vinil (PVC), elastic, acetat de etilenvinil (EVA).
4932478137, 4932478139: Polietilenă (PE), poliester, neopren, elastic, acetat de 
etilenvinil + poliuretan (EVA+PU), GEL.

TERMEN DE VALABILITATE

Termenul de valabilitate a EIP/componentelor: 5 ani de la data fabricației.
Orice contaminare, modiÞ care a genunchierelor sau utilizare abuzivă va reducă în mod 
periculos performanța și/sau durata de viață a genunchierelor. Acest produs nu este 
rezistent la apă. Produsele trebuie veriÞ cate înainte de utilizare.

CONFORMITATEA NORMATIV� 

Aceste genunchiere respectă cerințele standardului armonizat EN 14404: 2004+A1: 
2010 și ale regulamentului (UE) 2016/425. 
Organism notiÞ cat 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanda, a efectuat procedura de examinare de tip UE. 
Declarația de conformitate este disponibilă la adresa www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLURI

Va rugăm citiţi cu atenţie instrucţiunile înainte de pornirea maşinii 

LL/AAAA Data fabricației

Protecție contra pericolelor mecanice
x = nivel de protecție

A nu se spăla

Nu înălbiţi

Nu călcaţi 

A nu se usca centrifugal

A nu se curăța chimic

Marcă de conformitate europeană

Marcaj de conformitate Regatul Unic
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ÿربي
اÿطراز

تشمل سĀسĀة منتÿات Milwaukee وساÿد ÿمایة Āÿركبة ÿمÿاÿت اÿستÿدام اÿمÿتĀĀة.
تصنف وساÿد ÿمایة اÿركبة وĀÿاً ĀÿمĀاییر الأوربیة ÿي 4 طرازات و3 درÿات أداء:

اÿطرازات
طراز 1: وساÿد ÿمایة Āÿركبة تتþĀĀ باÿمĀبس الأÿرى ویÿري تثبیتھا Āÿى اÿساق. 

طراز 2: مواد رÿویة من اĀÿداÿن اÿصناÿیة أو وساÿد ÿي ÿیوب Āÿى ساق اÿبنطĀون أو وساÿد مثبتة Āÿى اÿبنطĀون.
طراز 3:  تÿھیزات ÿ یتم تثبیتھا Āÿى اÿÿسم.

طراز 4:  وساÿد ÿمایة Āÿركبة تكون ÿزء من تÿھیزات مزودة بوظاÿف إضاÿیة، مثل إطار كمساÿدة Āÿوÿوف.
درجات الأداء 

درÿة 0: وساÿد ÿمایة Āÿركبة تتناسب Āÿط مþ أسطþ الأرض اÿمستویة وÿ تĀدم ÿمایة ضد اÿثĀب.
درÿة 1: وساÿد ÿمایة تتناسب مþ أسطþ الأرض اÿمستویة وÿیر اÿمستویة وتĀدم ÿمایة ضد اÿثĀب ÿند ÿوة (5+100) 

نیوتن.
درÿة 2: وساÿد ÿمایة مناسبة ĀÿستĀمال Āÿى أسطþ الأرض اÿمستویة وÿیر اÿمستویة تÿت ظروف صĀبة وتĀدم 

ÿمایة ضد اÿثĀب ÿند ÿوة (250+10) نیوتن.
یوÿد اÿسم اÿدÿیĀÿ þطراز Āÿى اĀĀÿف وĀÿى اÿبطاÿة اÿمĀصĀة.

اÿمودیل اÿوصف طراز درÿة الأداء
4932478136 وساÿد ÿمایة Āÿركبة مرنة

(وساÿد ÿمایة Āÿركبة ÿابĀة ÿĀÿمل)
1 1

4932478137 وساÿد ÿمایة Āÿركبة صĀبة
(وساÿد ÿمایة Āÿركبة ÿابĀة ÿĀÿمل)

1 2

4932478139 وساÿد ÿمایة Āÿركبة ممیزة مĀاومة ÿĀÿتكاك
(وساÿد ÿمایة Āÿركبة ÿابĀة ÿĀÿمل)

1 1

إرشادات الأمان
یÿب اÿتĀید اÿصارم باÿمĀĀومات اÿواردة ÿي تĀĀیمات اÿتشĀیل ھذه ، وإÿ ÿإن اÿوظیĀة اÿوÿاÿیة ÿمنصات اÿركبة مĀیدة 

بشدة.
 .þاطĀھا بشكل متĀتض ÿمأبضیة وÿرة اĀÿÿوق اÿ ھا تمرĀĀÿت ÿزم شدید وÿتثبیت بÿأربطة ا þتض ÿ

وساÿد ÿمایة اÿركبة ÿیست مناسبة Āÿستÿدام كواÿي Āÿمستÿدم Āÿى سبیل اÿمثال ÿي اÿمÿاÿت اÿمĀÿوÿة بمÿاطر 
اÿسĀوط.

ÿي مثل ھذه الأÿمال اÿÿطیرة یÿب ارتداء أدوات ÿمایة شÿصیة مناسبة بشكل إضاÿي مثل اÿنظارات اÿواÿیة. 
ÿند اÿركود Āÿى اÿركبة ÿم بتĀیر وضþ اÿÿسم أو ÿف، ÿضمان دوران اÿدم بشكل طبیĀي. 

أركد Āÿى اÿركب ÿي اÿوضþ اÿمنتصب وÿ تĀÿس Āÿى كĀاب الأÿدام.
ÿي ÿاÿة تورم اÿركبة أو ÿضĀة اÿساق ÿند اĀÿمل راكداً توÿھ إÿى اÿطبیب.

وساÿد ÿمایة اÿركبة ÿ تĀي بكل كامل من الإصابات.
وساÿد ÿمایة اÿركب تتمتþ بÿÿم ÿام ĀÿباĀÿین ما بین 50 - 100 كĀم. ÿي ÿال اÿوزن اÿزاÿد Āÿى 100 كĀم ÿد تكون 

اÿÿمایة منĀÿضة.
اÿÿÿم اÿموÿد یتناسب ÿاÿباً.

ÿي ÿاÿة درÿات اÿÿرارة اÿزاÿدة Āÿى 50 درÿة مÿویة ÿد تكون اÿÿمایة منĀÿضة.
وسائد حمایة اÿركب اÿتي تتمتþ بدرجة أداء 0 و1 غیر مناسبة ĀĀÿمل Āÿى الأحجار أو الأشیاء اÿحادة كما ھو اÿحال 

ÿي اÿمناجم واÿمحاجر.
وسائد حمایة اÿركب غیر مقاومة Āÿكیماویات أو اÿحرارة أو اÿنیران.

وساÿد ÿمایة اÿركب مĀاومة Āÿماء وÿكنھا ÿیست ÿیر منĀذة Āÿمیاه.
 ÿ  .زاء منھاÿكك أĀات أو كسور أو تĀĀما إذا كان بھا أضرار أو تشÿ ،دامÿبل كل استÿ ركبÿمایة اÿ دÿص وساÿÿأ

تستÿدم وساÿد ÿمایة اÿركب اÿتي بھا أضرار، لأنھت ÿ توÿر وظیĀة اÿÿمایة بĀد ذÿك. 
ÿ تستÿدم وساÿد ÿمایة اÿركب اÿمĀوثة. وساÿد ÿمایة اÿركب اÿمĀوثة ÿد ÿ توÿر وظیĀة اÿÿمایة بĀد. 

ÿ تÿري بأي ÿال من الأÿوال تĀییرات ÿي وساÿد ÿمایة اÿركب. من Āÿل اÿتĀیرات ÿد ÿ تتواÿر وظیĀة اÿÿمایة بĀد. 

اÿستخدام تبĀاً ĀÿتĀĀیمات
وساÿد ÿمایة اÿركب یمكن استÿدامھا ÿي ÿمیþ الأÿمال اÿتي یÿري أداÿھا ركوداً Āÿى اÿركب والأÿمال اÿتي تÿري 

Āÿى أرضیات مÿتĀĀة. مÿاÿت استÿدام كل مودیل تÿدونھا ÿي اÿÿدول ÿي Āÿرة "اÿمودیل". 
وساÿد ÿمایة اÿركب ھذه یمكن ÿمĀھا ÿوق مĀبس اĀÿمل اÿمĀتادة أو أیضاً مباشرة Āÿى اĀÿÿد.

وضþ وسائد حمایة اÿركبة
 اÿÿانب اÿمبطن یواÿھ اÿÿسم. أنتبھ إÿى اÿیسار وإÿى اÿیمین. یمكن اÿتĀرف ÿل ذÿك من اÿبطاÿة اÿمĀصĀة أو من وسادة 

ÿمایة اÿركبة. L = یساراً، R = یمیناً.
ثبت وساÿد ÿمایة اÿركب باستÿدام أربطة اÿتثبیت Āÿى اÿĀÿذ وĀÿى اÿساق، بÿیث یÿري تĀطیة اÿركبة. ÿي ھذا یÿب 

أن تكون اÿÿاÿة اĀĀÿویة ÿوسادة ÿمایة اÿركبة بمĀدل 2 سم ÿوق اÿركبة اÿمثنیة. ثبت الأربطة بشكل متوازي وÿیس بشكل 
 .þاطĀمت

تأكد من أن أÿزمة اĀÿیĀكرو ÿیست ضیĀة ÿدًا. ÿ تضþ أشرطة اĀÿیĀكرو ÿوق تÿویف ركبتك. ھذا یمكن أن یؤثر Āÿى 
تدþÿ اÿدم.

اÿحĀظ واĀÿنایة واÿنقل 
یĀÿظ وینĀل ÿي مكان بارد وÿاف ، بĀیداً ÿن اÿصĀیþ وأشĀة اÿشمس.

ÿ تÿزن أÿمال ثĀیل Āÿى وساÿد ÿمایة اÿركب.
تĀÿص من اÿتĀوث بĀرشاة. نظف اÿتĀوثات اĀÿنیدة بماء داþÿ ومادة ÿسیل متĀادÿة، بĀد ذÿك أشطĀھا بماء نĀي. ÿ تستÿدم 

 ÿیة وÿة كھرباĀĀÿدم مÿتست ÿ .یةÿكھرباÿبس اĀمÿة اÿساÿ يÿ تنظیفÿظر اÿى مواد مذیبة.  یĀÿ مواد تنظیف تشتمل
مكواة.

ÿیس من اÿممكن إصĀح وساÿد ÿمایة اÿركب.  تĀÿص من وساÿد ÿمایة اÿركب اÿتي بھا أضرار ÿي اĀÿمامة اÿمنزÿیة.
أتبþ اÿتوÿیھات اÿÿاصة باĀÿمامة ÿي اÿمكان.

شروط اÿتÿزین اÿموصى بھا: بیÿة ÿاÿة ، درÿة ÿرارة 27-5 درÿة مÿویة

الأجزاء اÿرئیسیة 
.(EVA) ینیلĀÿین اĀمطاط، أسیتات أیث ،(PVC) ینیلÿ يÿبوÿورید اĀ4932478136: ك

4932478137، 4932478139: بوÿي أیثĀین (PE)، بوÿیستر، نیوبرین، مطاط، أسیتات أیثĀین اĀÿینیل + بوÿي 
EVA+PU)، GEL) ریتان

ÿترة اÿستخدام اÿمنصوح بھا
þصنÿا þسنوات من تاری PSA: 5 زاءÿیة أÿĀمدة ص

أي تĀوث أو تĀییر ÿي وساÿد ÿمایة اÿركب أو اÿستÿدام اÿÿاطþ یÿد من الأداء أو ÿمر وساÿد ÿمایة اÿركب بشكل 
ÿطیر. ھذا اÿمنتÿ þیس ÿیر منĀذ Āÿماء. یÿب ÿÿص اÿمنتÿات ÿبل كل استÿدام.

اÿترخیص
تĀبي وساÿد ÿمایة اÿركب ھذه متطĀبات مستندات اÿتواþÿ اÿمĀیاري EN 14404: 2004+A1: 2010 وÿÿÿة 

(اÿتÿاد الأوربي) 2016/425 
 SATRA Technology Europe Ltd، Bracetown Business رت شركةÿمذكورة 2777: أÿھة اÿÿا

ÿ Park, Clonee, Dublin D15 YN2P, IrlandمĀیة اÿÿتبار الأوربیة ÿنموذج اÿتصمیم.
.www.milwaukeetool.eu نوانĀÿت اÿدونھ تÿت þÿتواÿرار اÿإ

اÿرموز

یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء تشĀیل اÿÿھاز.

 MM/JJJJ الإنتاج þتاری

اÿÿمایة من الأÿطار اÿمیكانیكیة 
× = درÿة الأداء 

یÿظر اĀÿسل

ÿ تضف اÿمبیض إÿیھ.

ÿ تĀم بكیVWھ.

یÿظر اÿتĀÿیف ÿي مĀĀÿة اÿمĀبس 

بدون منظĀات كیماویة 

Āÿمة اÿتواþÿ الأوربیة 

Āÿمة اÿمÿĀمة اÿبریطانیة


